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1. 0L 20.8T0ROR

Jata==ry "

Ale, ape, bake, blame, cape, case, date,
face, fate, flame, game, gate, hate, lake, Jame,
make, male, name, pale, plate,

take, spade,
sake, taste, trade.

=
Act, ant, ass, bad, bag, cap, cat,
drank, fan, fat, glad, grant, hat

land, man, map, pant, plan,
stag, tax.

clasp,
, has, lad,
rat, stamp,

ad=u

Arm, art, bark, barn,

card, dark, far,
farm, hard, harm, lark

» mark, part, star, start.
ad =0

All, ball, call, fall, false, salt, small, tall.

— 15 —

TR — ﬁ
Be, me, he, here, mete, glebe, mere, rede,
S2oin
Beg, bed, bell, bend, best, deck, fret, hen,
help, left,melt,men,neck,nest,pen.red rest, tent
SR — Ly
Bite, dike, dine, fine, fire, hide, life, mile,
pine, ripe, strike, tile, time, mild, kind, find.
1 bwfu ful r=7p
Bird, dirt, fir, firm, first, girl, sir, stir,shirt.
) =1

Bone, code, dome, hole, home, lone, more,
nose, note, rope, rose, stone, spoke, old, cold,
host, post.

08="0
Bond, blot, hox,clock,dog, drop, frog, from,
hot, long, not, plot, rock, spot, strong, trot.
0:=.d

Born, corn, for, fork, horse, loxd,short,storm
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8. U= hm
Cube,cure, due; duke, fume

, fuse, Tute, mule,
mute, dure, tube, tune, use.

U =np
Buck, bulk, burn, cup, drum, dull, dust, gulf,
hunt, hurt, luck, must, plum, spur, tub, turf,
U=m
Brute, blue, crude, flude, plume, rule, truce,
bull, full, pull, puss, put.

B D —

2. bPUR2NGYL R

ar, ay = éJ

Aid, air, brain, fail, fair,

hail, pain, rail,
stain,ftrain, vain, d

ay, gay, may, pray, play,

stay.
au, aw = ¢
Cause, fault, fraud, pause, claw, draw, law,
straw,

32 Y67 EX

— 17 —

ea = |

Beam, beard, beast, clean, clear, crtlaan;?
deal, dear, ear, feat, gleam, heal, hear, leaf,
meal, meat, read, speak, steam, tea, treat,
year.

Bread, breast, dead, head, lead, leant,meant;
stead.

ee = f

Bee, beef, beer,.deep, feel, feet, green. keep,
peel, steed, sleep, street. spleen, free, week.
ew, ew = i

, Feud, dew, few, new, news, pew, stew-
‘ e = fo |
| Bier, brief, field, fierce, mien, niece, piece.

! o4 — 0
!

Board, boat, cloak, coal, coast, coach, coat,
loan, load, loaf, oak, oar, road, toad, toast.

=)
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00 = n2

Bloom, hoot, cool, gloom, hoop,

moon, poor
room, spoon. o

0L, 0y = o
Boil, ¢oin, noise, oil, spoil, toil, boy, toy.

0lly 0 = wena

Cloud, count, flour

proud, how, brown, ¢
town.

» ground, house, pound,
own, down, gown, now.

3. RULLU20.8 %R
C, Gwu fut a, o0, u —.P
C, lufu Jwli e junl i — g

Cap, cold, cut, clear,

o cell; cent, cid, city,

Ch:(f

iCha*r, cheese, chin, child, cheek,
choose, beech, teach
ditch, much. ;

: cheap,
rich, church, catch,

— 19 —

G lLuwfu fwl o, o, u =1
G Gufu ful ei =%

Gain, gale, gold, good, goose, gun, gulf;
gem, gin, ginger, stranger, page, hedge,
bridge; rage.

=0

Jack, jar, jest, job, join, joy, joke, judge,

just. .
Se=i

Sale, sell, send, silk, soft, sail, say, soon,

smell, slate, snake, small, slave, sister, pulse.

Sc, lwfu fwl a,o,u =uf
Sc, bwle fwl e, 1 =u
Scale, scarf, scold, scull, scrape; scene,
scenf, science.

S=Y

Shade, sharp, sheep, shell, shine, ship,
shoot, shop: short, shout, shrill, shy, wish,
fisher.
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Thy fufus A 8nag.

Thank, thick, thin, think, three, thr
thrust, thread, health, truth,
teeth, hoth.

oat,
smith, tooth,

Th, zf&‘?gll' A 8ml,
Than, that, ther

m, then, this, these, those,
bath, smooth.

——

4. UUTHTS ABPOURNPGREPRG L
Er, ar, or, our, re = pr:

Alter, baker, butter,

flower; heggar, cel-
lar, dollay ; actor ;

tailor ; tutor ; colonr, ho-

nour, neighhour ; acye, centre.

Able, apple, hottls

» bundle, candle, castle,
little, noble.

e - il il

200 U.. — X LESSON

ULArNT 8019

A, an — dp, o'

A boolc- Glbpp dp.

have - Nenful: g .
IHumhas. melfrer () 5 B0 pelL. 9-,.5;_ ;@,;-
She has-  mekf. (fig.) A knife. PFutianly iy,

. Sk J'E.

/ 1, Lfidp. A hOuse

We have. nelfulp e, G e g
You have. ncifip. g

: e,
They have. #cufi. And

1. Srwhuly

I have a hook.: —You have a pen: —She hlz}lsla
house. —We have a garden. —They ha_ve a %g '
and a pen. -—You have a pen and a knife. —We
have a house and a garden.

2. Sruwhulig

)
f}} .fpm!"q_ J”nl.fl[uf'- '—'—'Sfl'l.il lf’nl.?: I_B. —--q-[x[l‘f_ o n;n
E;Ir "_'q'[’['-ﬂ d;r_: L :l_;.ufxm.i} J"un.f;[m&z. _q}uq::";'z_ ;.E
be ol J”nn.f;[;,g. —',}-mfnufl dp ke 'ZF['Z o 'ne {r '

D S



— 22

TV A I LESSQON
i fath[er. Suyp i, A dog- Goeh s,
i II]]']O[ 100, : ”‘uy[: fir . _‘x\. cat - il;u.murnr.(. n?_{ .
{‘olher. Grpuyp . A horse.  9fi .
A sister- Ry . Yes. Uyni
z’:n apple. :ﬁﬁufnp s, No, not: 1530 st
AR orange. Lupfip . What?  pong,

3. 4?‘311/31;5&’;1

Have I a brother 2 —Have you a sister 2 —Has
he an apple 2 —VYes, he has. —Has she an orangze?
—No she has not. —Have we a house and a -;r
den? —,-Have you a book and a pen? -—What l?:(u-'e
I'? —You have a horse and a dog- —What has he?
—He has a cat and a dog- —What have we?
You have a brother and a sister- —Have they an
apple and an orange 2 —Yes, they have-

4. 4?’:1;5115&'(;.

ﬁ aﬂ'l_il u’ ﬂ‘l..ft!l l'[: —— L’;J"’} HLL{!_IB. -—-‘Q ] l/”fu_ff ;:P 4
uclifie —Yrsser ) B 4 ;
‘i_z,u)_ If.f'l.'_ Jrsnne of nt_j;[r. ({n{_.} —-U,Jn' ne,?z{:.
—guyn dp fe :fuy!: J;_.r rnj;[ffq;. —HJr:r' nels J,p.-—f,‘q_-
pny{: "’1&' lie LI .lf“ﬂ'!.h[!n_l!. ——ﬂ'z‘, ;_tu_f;/uﬁ! . --—-Snt.fl
1’& ,!l. ulcn,u!nﬁtl_ lf"ul.?r[;zl. -—U;Jr; ;;J:[J:_ _...]1“7,1 =
7:/!{1_. -_— ;Hij(':l!(l '.rf“.u_l_?.'{u[: -»—fl‘{.:f;)_ ."Lil{!. — ‘l;ll}ll{!f}é‘
l'r !u.:_r[a . —fle?.z nl_f.p[uf.}_:. —."9{' L'L ‘:nl_il xf':u.?;(’u{h.
‘—l" Z‘f_ l'u_f:[:il.-—qrﬁ(u)_ ‘IET ‘f['{’z_"‘.’ Fe :[_mf.rwfi u‘”nx_f:flfn

QR

LU.U b —TII LESSON

NrNeGulL 80%
The- —p — [

[ am:  bu & Good-  Pupf-
He is:  bw £ Bad.  %4;-
She is. Uz &. Large. Uks-
We are: bdp. Small.  Pupp-
You are. b.g- Rich- zu-fpnl.um-
They are. &&. Poor.  Ugpuun.
5. Srwhwly
I am poor- —You are rich. —The house is

small. -—The garden is large:  —The pen is bad.
—The book is good: — Am I poor? — Are you
rich? —Is he good ? —Is the house large ? —Is the
garden small? —We have a good pen- —Have
you a good book? —The brother and the sister are
good. —The father and the mother are not rich-
—Is the brother rich? —Yes, he is- —Is the sister

poor? —No, she is not- —Are the house and the
garden large 2 —Yes, they are. —Are you poor ?
—Yes, he is- —Is the sister poor? —No, she is

not- —Are the house and the garden large ? —VYes,
they are- —Are you poor? —Yes, I am. —Is he
rich? —No, he is not-
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6. {?'mﬁwﬁg.

./:mpnu;m Skl
— % kS k. "_q'f'['j_ﬂ ;l,g-“& fee
—-—zw{"’o'_ll”' b‘l‘k . -_u'z.!z"ln‘n ;:E. "-—!“‘ulfll 4“:!1' J"n'—-
f:[lat.q!. —-ﬂu){:{l Jﬂ:y{l u’”:uj:[t’,g- _b'lF"fff'ﬂ gmp;?l.um
£, ——-Uljﬁ (A‘:‘)- — 'ﬂr:”:rg uul_gwum £ _"”2: (4’_';_)
—-Snt.f:a ke wupinbagn JES LT . —U,j}i (mim?z‘g fiir),
-—z‘m!nu.nm f.'auz.u:”; ‘jl‘j Le saippuin  pogn Jl”ru.f:{u/"p .
—-Zufpnt.um Shdpy bc I[Lp i ooy ;_’{-,g-—-fyiu{:rpc
:{:n,gp £, -——({,mpfifrz r gl Eo -

— O

P L1 L) DR ¥ LESSON

AUTNTURNEL 8 NRLU.4h
The pen:  9ppigp. The pens-  9pfisitepp.

The house. Suciys.

The houses. Stkp.
The room.  Uktkutys.

The flower - @angfifp.

The kitchen. lynGutimy,s. The tulip-  Yuulyurgs,
The cellar. amfnﬁupmfxﬂ 5 The rose - ll.‘"["?—ﬁ-

1. Sruhuly.

The hooks are good. —The pens are bad.—The
houses are not small. —The gardens are not large.
—The rose is a flower- —The rose and the tulip
are flowers. —I have the dogs and the cats. —You

-~U.-'l.gwm “_'{_.g. .__a'.m.ftg :ﬁn_‘ql! L,
—Pbppp sl k.

AT

have the apples and the oranges- lv——-He has the'[u[-1
lips and the roses- —We have rich brothers an

poor sisters: —They have small rooms and large
cellars. —Are the brothers rich? —Yes, they are-
—Are the sisters poor? —No they are not.

8. Srwhwly
»
Ul-‘f:!rmflf:kpﬂ JES L. —-amlnrmpn:ixffﬁ‘pa sfinpp

B Lk E, k.
kb, — Qpplpp wylly B Fplsikpp gL

——-lI‘mP;I_L'pir e flwflmj_f:f-‘{:f: :u.f;[m‘"- —6!}LZ::{1E Le
l{mmnx_f:bpf: nelifip —.{mpnl.um kquinc.E'P :_i'_gry-
clp ocifulp . —Unbl gqpelp ke gpliibp ocblp .
—-4'191'1_' dt:8 milp ke wpmpnbgilbp nobf. _l:‘;ipg
:[lﬂ.g{t cf[rbp ke afuic!:‘f: :u_f;[n _'F"JPL_PE é‘wrzi(ﬁl&pi’
aclfil, ke bgpegptlbipn [uiufupilb’pf: ne bwpftfkp
nl.f:{:iu
— e ————

LU . —V LESSON

EPNRrULLL
One - ULy. Seven . lofd .
Two- Lpljoe . Eight - ﬂnﬁ-iﬁ
Three - Lpkp- Nine - 778
Four- OQnpn. Ten- Sunls .
Five. Sy Eleven - Suubikesllly.
SIX . ll.frg, T\VE]YB . Smui:ﬁ‘t.ﬁ‘pérn. .

2
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1h

The mouth - U.dfeesys . The month: Rbputy .
The year. Swp/a. The finger-  Uusunp.
Charles-  Guspmua. The ear. Uit pr.
John . Bnif§wiitba.  The eye - Uspp
MRI‘_}'- U'wp["mn The d{l)'- Q[I,f_r-

Emma . bililia, The week:  Suwpwftp.
Where? . In. uLy.

There. 2nl. Bat - Buyy, dfiayt
Here - Srus s How 2 Phgufou.
Old. Okp, 4. Many- Guin (yng.)
Young.  Mewuwlunmly. How many 2 Luwify.

9. Jruhwly

I have one brother and two sisters- You have
three books and four pens. —John has five horses,
and Charles has six dogs- —How many flowers
have you ? —We have two flowers, a tulip and a
rose- —How old are you? —1 am ten years old-
- —How old is Emma? —She is nine years old -
—How many days has a week 2 —A week has se-
ven days- —Where is Charles 2 —He is in the gar-
den- —Where is Mary? —She is in the kitchen-
— Where are you, John? —Here I am- —+Where
is Emma? —Here she is- —Where are John and
Mary ? —Here they are- —Have you an orange ?
—Yes, I have one- —Has Emma many cats?— She
has but two- —We have one mouth, but two ears.

As\grmetl

10. Srwhw Ly

ﬂbt.(; ;—_{1 f]u:‘unur:n. — Z2nu B —ﬁal-p E ];Lﬂﬂufx.
— Suw B e Bip kU Suhllpp:  — Znim
—Puiifi Sl e gl meifp. —bplhoe fkp b
Lplip gl etfully . —Pultp plghlip el Vo
plislys, —Udf Ayt lpbp qplsolp nf. — Rt
gppbp nibfe ufswiilup. — dby qppbp ekl
— s 7 .3_'”}""-"‘[3'?‘&'{' m_f;{: esseffier p . -—”.i!/m :f}_{ snpu
apuafd iy e — Sl .l wlpuip il
—Sup iy ammslelple anlpubbp nebp. —Pilfi
swrklhul kf ([fgmbe dbp Lp). — Swoblicidll -

'(l'bf]:u?: fn)", Le U'.m[:!uufr r![ufy?: HL{JL uluq:{n‘}'uﬂ; ;‘-

— G blip e wpepenkl ghibp acbfip o Gwpneam Lp.
Pep £ Boifswtitibup.  — o ynbkdupublls dlp L.
— Lol [iDs ncbfin. ———flﬁutup dyp e Lplne GwphiPilp
nehfils

e T ———

U 2. —VI LESSON

USU30.40LL THELULLNARTY

My - Ik His.
Our - Ukp. Haor
Your: Qb Their -
The grandfather-

The uncle.

f"n. (mr[:.)

P (f-)

Il[rf: fag ey b ﬁ'[)
..:mrr_g (lﬂ-‘é’ f,u:f ;),
Z"l'f"iﬂ"{ﬂ'ﬂ ;i




=l pe 6!

The grandmother- Suifits (db8sluyp).

The aunt- U opusprypp.
The nephew - Rbopn [,

The niece- REeccig§filypr -
The cousin - f,‘rur.o!m[nz,[tfx.
The man- U wipriy pr.

The woman . 45, . Well. L.
I11. Z[u.mfuzn- Quite . L[t

1%. & rushulig

My father is ill, bat my mother is well- —Qur
garden is large, but our house is small- —Your fa-
ther is my uncle, your mother is my aunt- —John
is' your brother, and Mary is your sister- —John
and Charles are my brothers: —Emma and Mary
are my sisters. —Where are my knife and my pen?
—Here is my knife, and there are your pens. —Is
- our oncle rich? —Yes he is- —Is your aunt poor ?
—No she is not- —Charles and his brother are ill.
—DMary and her sister are well. —How are you?
I am quite well- ‘—How is your cousin? —He is ill.
—Where is my niece? —She is in the kitchen.
—Where are yonr brothers ? —They are in the
garden- —How old is your grandfather? —OQur
grandfather is an old man, and our grandmother
is an old woman-.

12. {rmk’m[z‘:}z

f'iféud;ﬂu g' tfﬂ'{l /;n‘ufnﬂxol'ln“q_[:i: —f!u‘" 40:15‘-1{101:-

)7 wnlly F 1 lm(' lf:"pw‘p'rypu
apipfin qus (plifpt) wabl £y pemyy
1;["_{1:71:1_ £‘| — 'al'..[' ;‘ ‘!‘1"(' 4!!;'._!?17,{.{’?‘. -_z"" ;" 7}].'1,

——ﬂ%{; i [u)" rl_lx_{zﬁ'pu. v—-..inu L. ——!}’L{l g— If;ppn.
i
By —Tyaus [al: U"f") ulitilealile I —n?’!_p 17} Jb‘n
qpplpp- —hp ([”l") ubilbwls K. — Qbp Luypp
fwhl swrbklul k. (figylbe Skp L) —Ukp  duypp
prulifp inwipliljods L. _;'fmls;m'l—:id;u [uf' .pf;n.npq_i:u £y
Lic U sipliund fif  pliing §filjo L. —ﬂf;[: Soplenpypp
4;’1;]‘ sk, puyy dbp .‘:opl.-:”m[nr[u}[af; fou L. —0kp
4":”1 dp L Sbp diyp J'Jnx.f:[uf_‘g- —“'9"'{’ plernpn it

HNJE' ‘-—LI.H ‘!!J_I' ulll}'ll’ul)i_ll.il ﬁ_-

g.rul.rn'{.u;n n(;uprz_ l!”&‘, L:.l. rff-“u .pff.rx.uuif r{(ﬂ .';u:!nu.um

)'!{lf; d"g. —_— auun :Eup:z.bp H:.if[:jﬂ cf!;‘(: ulru{tm[rq[:f;
l!{g —ﬂz“ puyy puiin !{u},{u;}_j}b’{l nr_icfuﬁg L]

—_————o
.U R.— VII LESSON

SNRBU.LUL 2GLULLNRLR

This. U gu - These- Uuntp
That- Uyt Those. Ybntip -
The parents: 0&ngpp A fork. Qwwmuspany dp.
A boy- [ wiig . A SpoOD. Vg o,
A girl: U0l fp. A plate. Piasssy s -
A son-: fpnf dp. A table: Ubqute ofp.
A daughter- Pocumg, A chair. U fFnn dp.
For _ﬁnuafbrp e Sundiap

L)
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13. Srwhwlig

This boy is my brother, this girl is my sister-
—These boys are my sons, these girls are my
daughters- —That house is small, that garden is
large —Those books™are @ood, those pens are bad-
—John and Charles are good hoys. —Mary and
Emma are good girls. —This is my knife, that is
your fork. —These are my books, those are your
pens. —Is this my spoon? —Is that your plate?
—Are these his tulips, . are those her roses? —Is
this man yoar uncle? —VYes, he is- —Is that wo-
man your aunt? —No, she is not- —Are these boys
ill ? —Are those girlS~poor? —This house has ten
rooms, two kitchens and one cellar- — My parents
have three sons and five danghters. —This table is
smal', that is large. —These chairs are good, those
are bud-

Li. Sruhullq

!

ff,dxu ""G"(“I'E St -ﬁ_'.' g fh"-?;[: tessyries 4 _”J" :
rnf;l:!rﬂ JE L‘?:, u”f: u‘un[:.rnz fi?}!x!l‘f_r :[u:‘#‘u L. --fl.fJf;

) 8:;:&.;:;:7:':.;—,;{:?; S T S eyl AT
!f""f'"ﬂ”"['?’ Lusliepr £ . — U, 4t .{uf;&u(p?;blrc U'mp[nn;ljrf;
Suliap Ko, ke iyl 7”::[;1':?:)_"7;1"([:{3 {-:ﬂf.'::ﬂ'a?: Sunliopn L.
—U, ju wfF g [l 2ol Sunlinpg k. — U yu aploensfyge
[nf‘ l'rxujopu a‘.;ru:f:u(a L. '—"—U.J" 6""'[1"{&'!"1”[: JL'{: al)('-o‘u.(_a.r
Sundiip L. — U, yu feslpms . &6 eyt Senlinp b
Le u:;?j féului_ﬁ d'!y‘{l '}“'""‘("’EE .’;mlf:n[: L. -—U,Ju J[r}:

ity o Uy [ (o) ot £+ —UuinTip
e Cup-) qpfisobph bl —Uonhp dlp gppliph b
—Uyu [l sl 3, wyq. &bp spunwnwpugp 54
—Uuntp iy ilipp ghte, wunbp dbp Splpp $b%-
—8uifsuititlup pupf gy ALy P uspfiwil puple wn-
2['& £ — L kil 20) bphoc gpplip. uyu l'!:uil:—-
bpact Sanlip Iy wyl aig Mot Sendinp E

-— B

.U 0. —VIIE LESSON

arnche ULUTL8 90 T8 UMM RUTE

(a; the, my, this.)

A ring. U s bofe el Lost. Yapruneurd
A watch:  dunlugygdp. Found.  Fabocws.
A hat - q'.{/’“"f'."l o Taken- Untincwé.
A sticl. Guesseusgude dpr. - Sgen Shuws:.
The purse. Ruwmly. Bought:  Gzwd.

The money. P - Sold. Tufuncwd .

15: Srwhudig

What have you lost 2 —I have lost my purse and
money- - —Charles has lost his pen and knife, and
;\Iury‘hns: lost her dog and cat. —This poor man
has lost an eye. — I have found a pen and knife in
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your g'a?den- —Emma has found a fork and spoon \ My U @ —IX LESSON
in the kitchen. —Where have you found this wateh |

and ring? —Where has John taken that hat and
stick? —Havye you seen our house and garden?
__Yes, Ihave. —Has your aunt sold her horses and

———

pLou.sAnl

dogs? —No. she has not. —Are these boys and Some.  Rls e Some bread-Phs Jp 43
girls ill 2 —Are those houses and gardens large ? Some {riends. Ruwsfr ol pusplelyuifilip:
—Where hay eyou hought your tulips and roses ? \ Milk. Y fd- i (Cheese- Qustifrp
—My uncle has bought a watch and ring. for my | Water - ,Q,.L'P. Meat U -
brother, and a fork and spoon for my sister- —We | Wine. Qo fiifs - A glass: Russd-eulp ol -
have a rich uncle and aunt. — You have a large \ Beer: Gouusplerrcp - A cup- Guressfd -
house and garden. —Charles and Emma have lost | Tea. k- : A bottle.  Gleve:
their good father and mother. |' Coffee- Uneps- A Dit. Yo ol
| Bread- 4=y Drunk D s
16. Srwhwlig | Butter.  wpwr: Eaten- ket
‘ ' A glass of water: Gueefd- dp Yrep
Ujyu uppunmamuspu i hic 'I—""i""‘ﬂ'{j nep mn];f (ot \ Give me. Snclp [rfnf[-—

wmd). —-SHIL-“;mfnf:f;uﬂ g 's_m.itg ke flmmm.f: L. ] If you plcase- z"ﬁ“"{j";-.{l- @k np e "i;”'-gf'-g'
— [ wppund [F g lppubyoey . —bw fp pumlyp Ee Or. tpeule
gl frpuigneyg - —2bp Enpmgrtioe g foput=

gru.g{lf;. .__—fl{.rf:f:y '[‘{"[II"P?‘ ne. :}p{a&f:[;‘[}g flnpuixg;u_. 1 ‘11. é?‘lﬂﬁ-ma(}
g{!?.r- -v—-J'uuﬂuyrl'Jyu !-‘(. :ﬁuuaf;[m ul'b‘uu?_{!- —“.Ju rt_ﬂp. |1

Give hm some hread and butter- —Here is some

{7 Tleprpe e wpusinoarees posy T’:L‘ 7 : l’?l- r.f;fi: Lp . ——-Qb’ 5
squyBlipp ke u pugilipp, dep gilghe r wing and there are somo apples and oranges —M3

it 1 ol fre  ujuspiin : Swfulfn. —QLp T

sglom e J o et g J i | father bought some flowers: We have bought some

Stngpp Ap p ke ol M ynpubgneglit: —Uyb T S money ?
i books and pens- —lave you lost some MONOY

L b Qe wliwnipe —Fuph dastigpe e sl - Yes, I haye- —Have you dronk some milk? —No,
) i ,

z‘i' _'J'l'bi’y ”’LH‘H‘IP T Ll. l!_n .UUI{I[I’ !‘ﬂl!ﬂ' Jgfl!.g{! (] || l ha‘e “0" I) b

u.l";‘u:u?;{g . —"U,Jﬂ (Ull{!u]"l lnll{ll’l.c !:_L !f[l"il{: -‘;[’L.ﬂli‘!l.

e
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your garden. —Emma has found a fork and spoon
in the kitchen. —Where have you found this watch
and ring ? —Where has John taken that hat and
stick? —Havye you seen our house and garden?
—Yes, I have.- —Has your aunt sold her horses and
dogs? —No she has not- —Are thése boys and
girls ill? —Are those houses and gardens large 2
—Where hav eyou hought your tulips and roses ?
—My uncle has bought a watch and ring . for my
brother, and a fork and spoon for my sister- —We
have a rich uncle and aunt. — You have a large
house and garden. —Charles and Emma have lost
their good father and mother.

16. Srwhuly

U;J" s apeay . fie q_mi:m!”_! nnt.p wn_]t.f (fu_i:[rﬁ
wrewd). -—{?n:LCmf;i:{'uE e Z.’"‘i'ﬂ Ee funnncts e,
—Wusplunt [ lrpuigany. —bu fip pusslys e
’I‘Pm'fflf z?n{:uf;gnt.g- — b !nuzuy{rf:lq:g [aio&'n {{uﬂuf;.
gnrgfitt. —Pplity qpplph oo 'H'['Z_M'!'!.f !ln{:uftgnt_-
gl -—d-uuﬂugrygu e dumntifiu u:kuuf_l_:- _“'J” Zap-
‘l—""{_‘i't"ﬂ"_{ Fe uluunmmm.\p_au.rlfd;[lﬁ r?t_{: qj'l-'y['.g- -—Q&p
A:thrE [r[; lnnl_flﬂ Lo ulw!l’lﬂg‘tlg ls'm{nli"g- -—erp
Sungpp df dp ke nch dip hopulgee gl — Uy
duppp ke it ml-‘um?g- —Fupfi dentispr be g il
mfiuqu_!- —--U,Ju aaipyp e n(:u{ul,Ls e {o{:f;ﬂ .:;[u_miul,
(37 ﬁ-—]i{:bfx‘r} neuuipp e gL flnpu?;y.m.y{ril )

B g o

0.0 P, —IX LESSON

LLLUSNRU

Some- Rles 1lpr - Some bread.Rfs #p 4ug,

Some {riends. Pustifs il presplilyusdikp.
Mill. Yusfd- Cheese-  Qeuslifip .
Water:  Lnacp. Meat - Ul -
Wine. Pfiifr - A glass:  Rwdwly odp.
Beer. PupliPnep. A cup. G esfd- il
Tea. k. A bottle. &y .
Coffee. Uoepd. A Dbit. Yunrigs dfjr
Bread- g - Drunk- lleuss- .
Butter.  Juspusg - Eaten-  Ykpws-.

A glass of waters Fuwcwfd- opp Pacp.
Give me. Sackp [iLdfr.
If you please- Suslleghp, Pk np fip Lulfip.

OI‘- l[ wnls

17. Sruwhwlig

Give me some bread and butter. —Here is some
wine and there are some apples and oranges. —DMy
father bought some flowers- We have bought some
books and pens- —Have youlost some money ?
—Yes, I have- —Have you drunk some milk? —No,
I have not- —My brother has eaten some bread and
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me2at, and I have eaten some bread and cheese-
—Giveme a cup of tea or 2 glass of milk, if'you
Please. —Here is a holtle of wine, and there is a
bottle of water- —We have drank some hottles of
beer, and Emma has drank some cups of coffec.
—This glass of wine is for my nephew, and that
cap, of milk is for my niece. —Give that poor wo-
man a bitof bread and a glass of water.

13. {rm/iu&ﬁ‘g

z‘-":)'!] funl;mf:ngf; E B dfup omlilinpetity . — -
BT gLl F ke quspliPoc qby k. —0bp ey o
[:7:1 hlipure . —ﬂ[:& yp Ly e /{m‘nm:} hlipme o Le
pordady oy Qs e Qo fudlg. —_{u:f:";a{;g [Eud
qusculd: il uncpd ke ey Suig  ne upeas fipa s
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To like: Upply, Suloy prpo.
We like

- You like.
They like.

1} E MIJP L‘ '-’“go
g wfptp-
IIE nf:[sfiir ¥

I er, !_J'E u/:‘ufi:f-
He likes. &g ufpk-.
She likes. g ufipl: -

To drink. foﬂ-‘L- To read. lf'”{"l‘“’L' |
To sleep - Pliwtrus - To think- Wapifis fup-
Tomake. &puty, pity- To love- Ulpby: [84;.
To write. 9:pky- To praise. Dol .

Paper.  pacyp. I will. bo wfounfs.[3
Ink. U ke peusl. The joiner:  Uwnwgdewynp-
To eat: Nleemly- The shoema-  Yopessljuurpsyr .

A letter Gunlily . The bed: [ker. Usilyonfity -

A boot - Yoyl ey Useful. Ol}.uluﬂ:{u}{,.
A shoee. 2,!::1_!::[.7-::”[1' Ul]EdiUl]t‘ ‘:i‘"”l_‘”i”f‘
VCI'}'- [u[:.mn- Yet- '&L, JIJIn.-
19. Sruhwly
I like apples and oranges- —You like roses and

tulips- —My sister likes books and flowers —I drink
water, my father drinks wine, and my sisters drink
tea. —We eat some apples, my brother eats some
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meat. —I sleep in my bed, and my sons sleep in
theic beds: —The shopmaker makes boots and
shoes, and the joiner makes tables and chairs. — I
love my father and mother- —Charles lpves his
brothers and sisters. —These boys love their pa-
rents . — Charles praises John, and John praises
Charles. —We love and praise the obedient boys
and girls - —Mary writes a letter, and Emma reads
a usefal book. —Give me some paper, if you please;
I will write a letter for my cousin+- —Where is your
sister ? —I think she is in the garden or in the kit-
chen. —Has she taken my purse ? —I think she has-

20, {rwﬁwﬁg
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To do- Puby.
Do I eat? Yoo
Do you eat? Ynewlp . -
Does he ecat? Uncnl®.
Do we eat ? Yl Tp .
Do they eat ? Gocnly .

Ol ne anlip .
OIS neun !-‘(J '

I do not eat:
Do I not eat?

To learn. Ynifpfy - The lesson - Qs .

TO Sp{!{lli . A’Uﬂﬂ‘/‘L' [zL'L‘ El’lg]!sh & I’.?'Q-!z[luqn;‘ii.

,PO k”ﬂ“' . ‘}'{"'"‘i’“'{_! Xensly- Fl'el]ch . ‘f'uu‘_r![uull; 78

To live. & uppfip s ploslfo . “"h_\" 9 Dhgne.
Ieithers Hie i nor R Ll 7)o B, e %

21. er.‘?mﬁq_

Do you like apples? —Yes, I do-—Does your bro-
ther like oranges? —No, he does not- —Do your
. 3
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sisters write a letter @ —Yes, they do- —Do we
sleep in this room or in that? —I do not like coffee.
—Your aunt does not like millk- — What do you
drink —I drink some water and milk. —What do
your brothers drink ? —They drink some beer and
wine.- —Our grandfather does not like this dog
and cat- —Does your cousin sleep? —No, he does
not- —Does Mary love her parents 2 —Yes, she
does- —Doyou like tea or coffee? I like neither tea
nor coffee- —What does your sister do? —She
writes a letter for her aunt- —Do you know how
old your nephew is-—I do not ; I think he is ten years
old. —Why do you not eat? —Are you ill 2 —Do you
speak English? —No, T do not, but my brother
does. —Does your cousin learn French 2- —Yes, he
learns French and English. —Does not your daugh-
ter like flowers ? —Yes, she does- —Do not your
brothers like horses ? —No, they do not.

22. Sruhwly
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1% < £ i «
U.ouloNe 80P LULDB
The glﬁ 5508 - ﬂun"u:fffgkpﬂ_
The churches. 4k qkype-
The watches - dusdlirgry g p.

'1_‘11(} g];lSS . ﬂxuc"u;f[!—; .
The church. &htglg)t.

A watch . Jrulisgoyg odje-

The knife. Pwhwlyp.  The knives.  Puwbulbl .
A cherey.  4lorwn dp. Cherries. bbb,
A man. U'm‘m[. alys. Men - U'uqnz.[:&.

A woman. 4pn dye- Women - Yuslinyp .

A foot - ﬂm{B UhE Fopt . ﬂ,"'g[,-(, d



A tooth:  Ulpmuy . Teeth. Uprnsfolips «
A child - Squsy il - Children- Sequyp -

A wolf- Fesyp ol - The wolves. Qouylopp-

A fox. Ugrebu . The foxes: U.rLran‘;'uf:L‘pE-
A family.  Rimwifip Jp- A LOwD.: Rusquusp sy
A palace:  Wwjun i, Grapes- fyegunag .

An Eng}iShmﬂﬂ . Ujllz.il[twg[r A Frenchman: ?'“”L"Z["”{][‘
A gent[cman. Qeasprrile alpe - A ]ﬂd}" Sllfite s
A young ]ﬁdy. U‘lu'in'luuﬂupq_ op[rnluz_ l!j: - Mr- N.._ U/ Y D

E'I{'S- N. S[:Gl;i: ThSh i\llss N . 0"1'"{"{‘ Tresin
Sl[’! S:ﬁ'{: . (unt_ whd nr[: nLrlrLb'mL)
Madam ! Spgft- (e Bl olfs neqprplioyg )

There is: Uuy . There are. Ywi.

23. rwhwly

How many children has your oncle ? —He has but
one child: —Do you know this gentleman ? — Yes,
[ do; he is my cousin- —Do you know that lady?
—Yes, she is my aunt. —These gentlemen have lost
their money, and those ladies have lost their wa-
tr-has —1Is Mc- Brown your uncle ? —Yes, Sir, he

—Is Mrs. Bell yonr aunt?2 —Yes, Madam, she
is- —Is Miss Winter your niece ? —No, she is not.
—Mr. Gay is a frenchman, and Mr- Turner is an
Englishman- —There are many Frenchmen in our

town- —How many Englishmen are there in your .

town? —There are but two families in our town-

=iy e

—These young ladies are very rich- —What do you
eat ? —We eat some cherries and grapes:- — What
haye you drunk? —I have drunk a glass of water, -
and Charles has drunk two glasses of wine- —We
have seen mamy wolves and foxes this year.—Your
sister has small feet and large teeth- —There are

- Maay palaces and churches in this town. —Charles

has lost his two kuives.
24. Srwhwly
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The son of the gavdener. Wuymnfupupudft rplt:
The king- [Qesgpoapp . The Ileig]lh(}lll‘- g it
Thn queen- [ fiTe . The 1)[1)'5ii}iflll . Bd iy -
William-  Gfyoul- Stick -
Henry. ZLaplidna . Gardener -

25. Srwhulig

The houss of the neighbour is large. —The gar-
den of my oncle is small. —The father of your
friend is rich. —The mother of this child is poor.
—The knife of John is good. —William is the son
of a shoemaker, and Henry the son of a joiner. —I
have lost the books and pens of my brothers- —Do
you like the children of our neighbour ?2—Do you sleep
in the room of your mother? —Have you hought
the horse and dog of the physician. —Has John seen
the palace of the king ? —Has Mary seen the horse
of the queen? —Where have you found the hat and
stick of my cousin ? —Here is the purse of my ne-
phew, and there is the ring of your nice. —Miss
Mary is the daughter of Mr. John. —Is that the
horse of Mr. Henry 2 —Are those the daughters of

q‘ me I'.I'.I'I'Ll'ufl .
ﬂ}'ua[!m[nLuzmi:.

—— B =

Mrs. William? —Is that girl the sister of Miss
Emma 2 —Is that poor child the son of our garde-
ner ? —Are you the brother of William or of Henry?
—Is Emma the sister of Mary ? "

26. Srwhwlig

—Uyu thopyp wpmpinfiguputfit Eypeypte Lo =<U, %
Ll wnnug &g npd il prypl L.
i ol
uf;f:frmllg .m!iuu;‘_p s ——,.:JJJ’!.[!J.I’ fnun‘:xnzoﬂ u{{un{: l[““{"l'wn@'

Uy sy pd ol
_— L qperi rf_{[uu;[l .f": .rfl_(l {'4 —_ ',’!(urgu

R gyl wquypp fp Sutighp. —tfmbp 5 [
erpllypdfon leqpuypp dep g plmlp. —0. 85w
Bhufits &)t mlusip. —Yuipd kil uyu Qupobp Sphlt
Bililiy s wpnrntqpy qiley - —Tucp Op. Uwiplondfs
eiyphs Lp. —Ufyoly Skupllymuis bypufypl k. — Q-
qoscnplis sy e [Fupniben®’ &fibpp mbaafp .
~—Uountip Ubqyfungplis ,
b%r, )., Buifsutiialop pdfiply f Lo —U, gy wl pd ol L
— arprap file L':Um{m ke plimoppenu p,mpb'[lmffb £

!! flll’!‘ f '“”L’I[””al' tyil Il (l_g’?{]f:

ot

DU I —RIV LESSON

UGMHUL.HYUT QG I £,

The gardener’s son.
John's friend -
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My brother’s house -
Charles's sister-

I,‘;Hx o .rnnl-?;ﬁ.
rf llllf!'.'ull}{ljf 'g!y‘(![!'.

Emily - bolfyfr- Fine . Gplin.-
James- gtﬂ’;n{!. PI‘C“}'- U.:Luz.n[: .
27. Srwhwly

The king’s palace is very large- —The queen’s
horse is very young. —My uncle’s garden is very
fine.- —Your father's friend is a rich man- —John's
book is very useful. —Mary’s pens are bad: —Do

yon sleep in your mother’s room? —IHave you seen
our-nephew's dog 2 —Have you taken my sister’s ink
and paper? —Where have you found my cousin's
wateh ? —Your neighbonr's daughter is a pretty
girl- —Heory is William’s brother, and Emily is
James’s sister- —Miss Ellen is Mr- Winter's niece,
and Mr. Clifford is Mr- Brown's nephew? —Are you
Mr. Turner’s gardener? —Yes, Sir, I am. —Is
that pretty girl your daughter? —Yes, Madam, she
is- —Do you know this gentleman's father 2 —Yes,
I do- —Does your brother know this lady's sister ?

—No, he does not- —Where are my brother's
books ? —Here they are- —Where are these gent-

lemen’s hats 2 —1 do not know -
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0.0 U 40 v
Idle. 0yl White - albplily .
Diligent-  d-fip Black. Uk .
Agreeable: uwdny- Red- Yuspidfp -
Amiable.  Uppnet. New - L

Colde «  Quwy, Snepur.  The morning: Uwweowuyr
‘Warm- Sup. The evening. Ppflnctp.
Cool - Pauregf - The street:  Pagugp -
Short- feupd' The night.  Pfebpp-
Long- bplyug - The soldier+  Qftmcnpy

The ship:
The country:  bplhfipg
3

NarPO\\' J ‘bif'[_' Kbuu_Lr .

Broad . Loyt -



Dirty - 8 furren - London - It -
Clean- U‘mﬁgm.p'. Paris - ff'wp[-q_.
Easy Pl plite- England.  Utgqfrs.
DifﬁCllIt & ?-O"ru_mp. FI‘;’I!ICG . ‘}Hur{_q_[rur .
Attentive - HLLHHI./J(J. Itﬁ[) . flnuu!_{uu .
H{l])p‘\_' . b(:“.lmf.[fi{, Prussia - Fpovufiv.
Unhappy:  Ueglpfunfpl.  To say- Luky.

TUO, too l:"'ge' {"[uun, g - ;\][‘cad}"‘ a[”f-£ I,
29. Srwhuliq

James is idle —MHenry is diligent- —Mary is an
idle girl- —John is a diligent boy- —Mr- Clifford
is an agreeable young man. —Miss. Clifford is an
amiable young lady- —The nights are very cold-
—The days are already very short- —Italy is a fine
country. —Iondon and Paris are large towns-
—The mornings and evenings are cool, and the
nights very long. —The streets of this town are
narrow and dirty- —Your ink is mnot black, and
your paper is not hite- —The knives are new, but
the forks are old. —The cups and plates are not
clean- —This lesson is very casy- —These lessons
are too difficalt- —That is easy to say, but diffi-
cult to do- —My aunt has bought a fine wateh and
ring. —That boy is very attentive; is he mnot?
—Yes, he is- —Those girls are very obedient ; are
they not? —Yes, they are. —This poor man I8
very happy, but that rich man is very unhappy-

Sa iy o e
30. Srwhwlig
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(Gwrniliwlnippl) -

Hungry. Utof#f:. Dear- Upptf.
TIIU[’S[}' ¢ Oy fi A gown: Gpugqlium lpr
Sleepy-  Pilwd-. An apron . Fagtng dj.
Tired - Braplieu§-, A g](}\‘e - Qknbng idp.
SOl‘l‘}' . Spazncal: A SlOC]{i[lg &/ hocjupuy .

Glad - Nepenfu. A shirt.-
A ribbon . dwsupmc bt . Slone -
Apaic-  Qmyg dp. [y Silk.

A dozen. Gplhnmetibwl.  Colton.
A yard- Yuslig.nels ifpr. Wood - y
Gold - Aulph, nulpfil-. Wooden. Payubis .
Silver-  Updat, —@L. Wool-  Puepy.
The wea- Oqg, byqully. Woolen .
Steel-[ther - Voqgepum.-Dog- The fire

Graasgfoly .

'ﬂ:u[r- [rnm,gu{‘-
U‘L-.—nu{gu y ollie
[-'m:ﬂquu?, pund-
P rspi, [ulm!l{n

ﬂ{n{_a"‘ gy,
. rj’[lrua?a.

Iron- Gplpofd -[upuml;. To hear. Luby. -
I am g]ﬁd ﬂl-(m.'{u Ll
I am sorry- Spmneid k.
I am cold- Yp ddisful
I am warm- Swip Ll

1 am l‘i;‘_.;ht- ]!{:mx.:u.fxe rn.?.r[ur.
I am wrong. Vippue ko,
][r‘ T (Z_{_‘Z_"'J“—'}'
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3. Srukwly

Good morning, dear grandfather- —Good eve-
ning, dear grandmother- —Good night, my dear
child- —Are you sleepy, John? — Yos, mother, [
am sleepy and tired: —And you, Charles, are you
not hungry 2 —No, mamma, I am neither hungry
lor thirsty . —What have you bought, dear mother?
—I have bought a pair of silk gloves for Emma, and
two pair of cotton stockings for William- —Your
uncle has hought a dozen ef shirts and six yards of
Silk ribbon- —My watch is of gold, and that of my
Iriend is of silver- —Is Mrs- Bell ill? —No, Sir,
she is quite well- —I am glad to hear she is well-
And Mr. Bell? —He is unwell- —I am sorry to
hear he 1s unwell.: —Are you cold, Henry ? —No,
Papa, I am not cold; I am warm- —There is a
good fire- —How is the weather? —The weather
1S very fine; it is not cold; my hands are quite
warm- —You are right, Sir, it is not cold- —Is
not that pretly girl your gardener's daughter?
—You are right, I\Idd.am, she is. —Am I right or
wrong ? —You are wrong, Sir, but your friend is
right -

32. Sruwhwliq

Pmp{rﬂyu St '!, [u,“ =5 flf;éuf; 7} g',g —-—Cwm ,uq-{-]l
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AULTUSNREPRL 2GR U

Long- bLplyp. Longer - U plyusprussg .
The IOllgf_’-Sf. UAdELEDL bplyup.
Large- ULS. Largest. Ul & gy gl

The largest:  Ulblusdle.
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Eas}' 4 ?'{"—{‘["i’- E{]Sie?' . ‘}'{!L[luuz_nl}f:,
: The ; e{lsi{"--‘ff . U.-l'fﬂ'ituuz.fu_’}[lix.
Pﬂhl £ .BUJJLHJ{!HJ'- PO]“Q}'. 'ﬂ"“L";‘B"”&"l,""z_,y‘i,_
[’ ."”f'- rr]]c pnlill‘?-’)‘t- U.-I'IL ?,_f;f, #uuz_nr_gunlu;{r
GGOd . }1”"-- Bl’.l[el‘ 0 I."”—f"lz_!ufl. B{}S[ . U,Jb'funﬂuz. .
Bad. DLy, Worse: )k gk, Worst .. )'ifmul.{'z:

Mine . bl Ours . Ukplip.
His. Dpkip (wp.)  Yours - Uplip -
Hers . bpkip (fig.)  Theirs- - Ulinigp.
Dear- ﬂ‘mfn?tutf.{!f:- The sun- U-I‘I'_"II'
Cheap-  Uduwh. The moon - Locufity.
Strong. Qo The river- P lranp
Weak:  Ukyop. The road- Norrpreenroast.
High - Rupdp, The world - U fspp
Sincer:  Uihhqgs- The summer: Udinp.
All UL The winter- Qb

]\IUCII . G t11anr, 'l‘]]e E”p]"'ﬂ tt‘S. L‘l[;{'w‘"h
Always. Ufpm. The Danube:  Fwbnep.
EUI‘UPB ' {,‘L{u!u"u} . r_l‘]][[n '

33 Z,f'w/.?uf,&'t/_

'ﬁ.m?; _gw?: Zevr

The moon is smaller than the sun- —Gold is dea-
rer than iron- —You are stronger than your hro-
ther- —These men are weaker than those- —My
father is older than yours- Your mother is younger
than mine. —The house of our neighbour is much
larger than ours- —My paper is whiter than my
cousin’s- —Your ink is blacker thau your hrother’s.



— DH —

William’s lesson is easier than his sister's. —Your
hands are dirtier than mine- —In summer the
nights are shorter than the days- —Your son is po-
liter than mine.- —Mr- Sandon is the richest man
in the town. —That woman is the poorest of all
women- —The Danube is the largest river in Eu-
rope- —My daughter is the sincerest of all my chil-
deen. —Mr. Burton is the happiest man in the
world.  —Your watch is better than mine; but my
brother’s is the best- —My pen is bad, yours is
worse, but my cousin's is the worst- —In winter
the roads are always worse than in summer.—Char-
les has lost your knife and his- —Emma has taken
my apron and hers.: —William and John have eaten
my apples and theirs: —Emily, that is not my gown,
that is yours- —Is this bread and butter your sis-
ter's- —VYes, it is hers. —Is this your hat or is it
mine ? —It is neither yours nor mine, it is my
nephew’s.

3h. Srwhuliy
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Lm?'!“f_t‘_.']["&?’ L. —Thpugenyu mquypp mckyf puoga-
purtfurpy LT ‘gulfd yfulis . — Qb uewsts dEY g lliptbpp
mLL‘Iﬁ lr[u’lm(: L _gm?: qyﬂ'pir.?f;b‘[:[_:. —U‘frﬂ {{o‘:f‘m:-
!(w[rﬂ 42"'?'{2[’?" Ly wrdEB LT wagg punn lﬁl.l[lqil E. —Jenuee
eny f_,‘l.[ruufuy{: wilb g bglgll Lpllpt k. —8kp
fl“{{d{f’!“{'{] wl_frf[l mfufu}.lyu_ll Lt 42"'2' p'f [uf[:icf:bpn,
Puyy erﬂml{:u f!og}t.‘?ﬁf{?'ﬁ e minfm_gn:.lrf: {37
-—-L‘rlpufhnu iy frenp S fr wrllilw pusryusp oo Lﬂ:;pq,fx k.
“-—U.Ju fl.mfxmflf-frpa ki fo gk kL pwls q_cfb‘p[;fﬁ:,
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More- Uekpfe. .. The most- UdELLt (sun)
Diligent- dfy- More diligent- Uikyp dfip.
The most diligent. UJELLE dfp.
Faithful. Zwewnmwpfd: Beautifol.  Phkqglgfp.



Sk[lf[ll . Zl,mpm'mp. Grateful - b[,w{,“n,"?_;_‘n'
Ul’lgl'aterul. uaf;:’l.ruaﬁ,rm_ P[‘ecious . ﬁ.wi’![u”[-['i’-
A\"{IPICEOHS. I;é—é.{,, unz_m.’;. IIEﬂ][_h » U,u_ruzznl_[r}[u_il,

To find.  Puntity. The pupil: Uyalbepunys.

To ‘study - Nevmtfy. The tiger.  usy

The metal- Uk . The lion.  Uwfesy.

The copper - Iyt The lead:  Gusupuspss.
As. .. e bt UJ?J_{ZH!TJ’. v o nppuls , .,
Not so. . <aSh s N uybipwh, |, . nppuwl, .,
'Phes tiothatcs. ; flgseasfs . . . aybsunfy . .,

35. {r'-zu./i'-zuﬁg

The tulip is a beautiful flower, but the rose is
more beautifal - —Health is more precious than gold.
—My dog is more faithfal than yours: —Your hooks
are more usefal than ours- —This man is mora grate-
ful than that woman+ —Gharles is more attentive
and obedient than James. —This girl is more dili-
gent and amiable than that boy .+ —Our lessons are
more difficult than those of your brother- —Your
uncle is richer and more avaricions than ours-—Cop-
per is very useful, but iron is the most usefal of all
metals. —Our neighbour is the most ungrateful man
in the town- — Emily is the most diligent of all my
pupils. —Mary is the most obedient of all my chil-
dren. —I have many friends, but you have more,
and James has the most- — Your garden is Jarger
and more beauntiful than mine, but my uncle's is the
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largest and most beautiful. —\My friend is the best
and most amiable man in the world- —Your hands
are as dirty as mine- —My book is as useful as my
brother’s . .—Hum'}"s hat is not so fine as John's-
—The tiger is not so strong as the lion- —Has
your brother -as many books as you? —No, he has
not so many as I. —We loye that child as much
ds you do--'—You do not love that child so much as
we ﬁo- ~—The more this man has, the more he desi=
res to have. —The sooner the better -

36. <rwhuliq

Ukp qpughts mclyh Swpneu, poyg wckyf wigg 1nly
L pufi qdlipp. —bdfyfe wielyfe dfiopp (srm‘/c.fnlr!) puyyg
celiph dfip b pwl ghep prypp. —lwplioal ik f
ufipnct I purts [ bililicls, G fiop phuanabliony anlle-
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i Suqunmla {zrf'!:‘:.&?: );‘. —-—‘Q f.{: uan{a f!i'ff{rﬂ un_.fr![:

twgncnp ke ik uhpoct b pul [ dlip :fpmfj!rf;-
f:!;p[':_ —Jul npyfipa welyple neymghip e mckyfe GTa-
sty Lt pul [FE 1. Sbnpfilnufittlipm. —U ju (u_n:
Dt [ logaya iy Tl press o el ety 3 s e el oas p e PO T O L]
gocjupmtibpe wylpwl glglghly bl nppowi dbphiitl -
oo —Lacufitys oylputs Jl & 513 f’!'{!l‘l)il wiplicg. — flu-
Ll vyl puts [detilpng [t sby oppul argn Yo [d-ficTp
(wwwlig joyh). —orgnilpl vybpwt Jdld (swrpifnif)
é_‘i_ u(:_i_yuz; !J'unl.mt_npﬂ. *—*ifﬂ'falg'nyb_f_uufx llmpfrflmrﬂ
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Give this book to your brother.
Give your brother this hook-

Uyn  glpee  Sbp
brqgopp mnikp.
To church -
To school -
To market -

JCllnlegl,  Elhlqligh.
]. Il.ufllfig L] q’"f{'""]'
aru.({uy 5

TU I]E[l' Uju?urb{a?:.
To London- [ ntanni,
To my house- .  PEdf. (fuf wniiu)

rrO }_Our h(jtlS[}- 2&1[;. (Jli{l lﬂf’ll-il'l_l)
To my uncle’s (house)- Zoplrqpopu (mnchp).
Home - Snaeh.

The theatre: Runpnip. To show. 8negily.
'T]]B b;[!l-q.lupuu:rufrrz.{‘ug- r.[‘0 p[‘ﬂfel‘ - ?}BJ[”'“"['""‘-I"L
The concert - Lrewgiuhipbu. To belong . Lbpuplipfy.

The umbrella- Zogwings. To give:  Swy.
The cook - linbwpwpp.  Sent- Pyl &
Other- flepfs. Written - Gpnewd.
Often - Buufusfos, Given- Spncwd-.
Green- Y ouiliwhs. Lent- " Pufumnacad:
Blue - Yussugrrem, Brought - BEpncws.,
Some thing - Lul dp. Goes - hbpftuy.
The country-house- Speqp , gunrmmmnctp. To go-bp-
Nothing- /s s [(Fauy.

37. {rwhwlig

Give this book to your brother, that pen to your
sister and these knives to your cousin: —This fork
helongs to John and that spoon to Charles- —I haye
lent my umbrella to Mary and my gloves to Emma-
—Have you 5o0ld your garden to your neighbour ?
Have you sent the flowers to our gardener? —Do
you prefer your flowers to mine? —I prefer red to
black, and my sister likes green better than blue-
—Do you always show your letters to your father?
—Does your brother often write to his cousins Wil-
liam and James? —Do you give nothing to that
poor man? —I have given something to those old
women- —I have written a letter to my uncle and
aunt. —My hrother goes to church, and my sister
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goes to school- —I will go to bed; I am sleepy-
—Will your niece go to the ball or to (he concert?
—No, she will ga to the theatre. —Does your cook
go to market or to church? —He (she) goes to
market.- —I will go home ; I'am tired. —John goes
to Paris, and William goes to London; the one goes
to France, the other to England. —Where will you
go to? —We will go to our uncle's: —James goes
to his cousin’s and Mary to her aunt’s: —Do you
often go to your neighbour? —Yes, very often, I
like to go to his house-

38. S{rwhwliy

s Eilpp Bilifught, ke dbabnghlpp Builjn-
gl mncfs, -—U.Ju gty pmdaly i Pocp wnep
Treas 5-:::[1::::.[- fis, -—-U,Ju ’I—[”.E-"‘LT‘L‘('H (ﬂ.‘p :ﬁ;{:ﬂ ke wyu
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ghp - —Yoplyudyuspp oy iliilipps kqqprops plipuie, -
alipp fpulpgblipbl Shufawpenofic gpalalp s | sl
fudpusgelipp fwpplepht wliyfe hp ufplp. —bu qle-
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Tuyp. —O0. Bulpnp GncmgwGuwlgba Lhplloey L [g
Lqpaypp [Funpnte, —(ep wpfunfe bpflap . bkl
gl fpsed qypory wfinf bpfd adp . =2k prypp 2k
fite Lhpflly. —Ms, G mocds lpfFuy . — Qbp
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(Cwrnibwlnip prl)

At- P, "‘qf_l L '[“fl‘

?-u”:ng[ril :H,‘z , Ipuppng.
L"J}L‘llbgl’.!yij JLp k&&r{&g[;f:
Gnelpaphte LD encljuls .

Smfrﬂ J;E, uuu.i:a-

I,’!.rq_uli:/l :[!!Hy, u!.fq_t.uzg, &L‘(‘uu-

At school.
At choreh-
At market-
At home.

At table. *

In bed- Utdponngie dfp. [l skl
Yienna- ‘{[a{'iﬂf:m. Reéceived g L‘Zq_uljxmé-
Coblence: Pouyliiu, Got
GOIﬂgnB . -ﬂol_"?’!"" . Arrived - ..Z.muun} -
A merchant - o wlumulpm® . Still - Pl
A painter. Tlh=pps dp- When-  bppop.
In, into- UlLp, mlu [r- Far. Shne.
To come: Pruy - From: S

Either: «- or-- . Yual .o funls ..
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39. <rwhwly

My father and mother are at the theatre, my sis-
ters are at the ball, and my brothers at the con-
cert- —Is your nephew at school or at church ?
__No, heis at home. —Emily and Mary are at
their uncle’s- —William and James are at their
grandfather’s. —Our cook is at market- —This
merchant lives at Cologne, and his son at Coblence:
— Where does your cousin live ? —He still lives in
Vienna or in Berlin- —Where is Miss Elton ?—She
is in bed; she is unwell- —Is your grandmother
still in the country? —Yes, Sir, she Is still there-
—Does your brother go into the country 2 —No,
Sir, he does not- —Js Mr- N. at home? —Yes,
he is. —Where are your children 2 —They are
eitheir at schoal or at church- —When Charles is at
school, he is sleepy; but when in the garden, he is
not. —How far is it from Paris to London -—Where
do you come from, Sir 9 —I come from Brussels,
from Italy, from the concert, from school- —And
you Madam ? —I come from the theatre, from Mrs.
Bell's, from my aunt’s, from your house: —Have
you received that wateh from your father 2 —I have
got this stick from Henry, and that_penknife from
Emma- —Is your friend arrived from Cologne ?
—Yes, Sir, he is-

a7 e
10. Srushwlly
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20r80L0% QR UL huh

Whom? Qa4
'}- nen. l'!i_l '
&

Whose ?  flprix
A door:

Who? -
A needl. Uukq i



Uulfwuwx_up :f[‘_t
A lhin]ble' [ruunflng n‘&- ‘A servant ”urruunl.;[lt

f!':.
A coat. (I‘L"ruu{w!lnl.. n(;r_;. TO see - SL—:;LL—L.
With - Ll To knock. Pagfulsy -
Some body- UL No hody- /s up-

. {ruhwlg

A p iIl . q‘fi ’f"”"!'_’L n‘?_f

Who is there? —Who has taken my pen?
—Whose hat is this? —Whom do you like better,
John or Charles? —To whom have you given your
old dog ? —For whom is that chair? —Of whom
do you speak ? —From whom have you received
that ring ? With whom are you arrived 2 —Who is
that gentleman? —He is my cousin- —Who are
those ladies ? —They are my daughters- —Whose
coat is that? —It is my father's- —Whose gown
is that? —It is my sister's- —Whose gloves are
these. —They are my brother's. —Whose knife is
that? —It is John's or Charles's. —Who is at the
door ?—Who spealss English? —Who learns French?
—Who goes into the garden? —To whom do you
write ? —To whom does this pen belong? —I do
not know who has taken your needle- —Do you
know who has found my thimble ? —I do mnot.
—Somebody knocks at the door; go and see who
it is: —Who are you ? —I am the servant of Mr.
Melford-—Whose umbrella is this?—Is it yours?—No,
itis not mine ; I think it is my aunt's or my uncle’s -

42 . Srwhwly
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(Gwrn Gwlmap k)

What -
E‘}‘run_ Jb.

h°ug 5 np.
The name-
The use -

U,fnu_fac ‘
'}ml; & 1ar 6':::.[()'[;;7:[_{.

A tree.
An Gllk‘ IfmuLf:[: u‘?_{.
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A bird:  Prgneh ip. The clock: d-wiliugngp.
Anightingal‘ Unfuawly . The hour- d-uislps,

Alily: Gnepwt . The price « 9ty

A violetk - U‘m‘l—nu.z_ma? elyr To wish - ﬁ‘”'LJ‘”L'
A tool-  Qupspp . To call- Busky .
_A hammer 'y U‘nt_[):{ .rE . TO (IIH{} ., D’tu&fil‘- [z_(f ]

A nail . 9’“”’1. ‘-qz & TO IJI‘OElIiﬁlSt' ‘i;u!{u:ufru-
A p]ant. Suchl opr . To sup - ff;{J—per.
‘An o'clock. -t . Done - Lpws-.

k3 . Srwhwlig

What have you done in my room? —What have
you seen in our garden? —What pen have you ta-
lsen ? —What flowers do you like best? —In' what
room do you sleep ? —What has my friend to do?
—What have you fo drink? —What countryman
are you? —What bird is that? —What lady is
that? —What is the price of these stockings 2 —At
what hour do you dine? —Of what trees do you
speak ? —What day of the month is it ? —Of what
country are you, and what is your name? —I am
an Englishman and my name is John. My uncle
is a merchant, what is yours ? —What is the name
of that flower ? —This flower is a lily- —How do
you call this bird ? —That bird is a nightingal.
—What o’clock is it ? —What o'clock do yon think
it is? —It is three or four o'clock- —What is the
use of that tool? —What is that plant good for?

S5 S R

—What are eyes for? —To see with. —What a
fine day? —What a bold (fufuus) winter-

44. Sruhwly
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(Grurm lwalinap i)

Which. #2pp.

The way- Db, The post office - b asibiaslyiss -
The mountain. Lbrnp.  Heavy. G uilips
The animal. Ybkbpuwhfite. The market-place.
The language. Liqueti. Pray . Yy fuitig pledt: (kg .
No matter. st . Nearer- Uelryfe dows.[Gunbom
Near. o The nearest, the next - /-

[l’ﬂﬂ'l’_i‘c .

~
'] LT\ phr—
-

Bal {rua/i'w&‘g

Which of your sisters is unwell? —Which of
these flowers do you like best? —Which hat have
you taken ? —Which town is larger, London or Pa-
ris ? —Which language is easiest to learn, English
or French? — Which of your brothers will go to
America? —Which do you think the prettiest of
those young ladies ? —The youngest. —With which
of these ladies will you 80 1o the ball? —J haye
given the letter to one of yeur servants. —To which?
—lor which of my daughters is that new gowi,
for Emma or Mary? —From which of my brothers
have you got these cherrics, from Charles or John 2
—Which is the broadest streot in your town ?
—Which of those gentlemen speak English ? —Pray,

—

Slilphi

Which is (he nearest way to the post-office 2
—Which do you like best, coffec or tea ? — There
are six needles; which are yours ? —Give me one
of your tulips, no matter which-

kG- Srwhully
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It- U g%y syt (2kqnf)-
The tailor: HPepdady. To rain: Ukdpkeky.
The baker: Zwgwgopdp.  To snow  Qpelky.
The butcher - U wunferfeanp . To hail-  Guipfocmnky.

The bacber - Uunfiplis - To freez. Uwu{*[_.[-?fq_.
A plum U"’L"(' :f'a. To Iig]ltﬂﬂ' ‘f’"fﬂ_mu:m-
A pear- Swid . To thunder - Apmuruy -
A slate: Papbnwfummly Jp. Little - Dupp, phs-
A pBI]CH . U wnfiar s, Hard - Yuwpdp.
A gramer. Phpulpmboefdfiet o Late. flep-
An exercise - Zwlivp, g dp- Also- Vukic .
Time - (}'w:f'wi:ma?., Qf:q_- Not )'Cl- Plien g .
LT, {?'H&ﬁﬂf—&lq_
My watch is-little, but it is very dear- —Your

garden is small, but it is very beautilul- —Your pen
is bad; it is too hard. —I do not like that chair;
it is too high. —This pear is very good; it 1s bet-
ter than yours. —Have you my hat, Charles ? —VYes,
I have it —Have you also my stick ? —No, I have
it not- —Who has taken my slate? —Your cousin
has taken it- —Who has seen the King's palace ?
—My brother and I have seen it.- —Have you al-

ready done your exercise? —No, I have mnot yet
done it. —To whom have you given your little cat?
—1I have given it to my neighbour’s son. —From
whom have you got that fine coat? —I have got it
from my uncle.- —Who is there 2 —It is the tailor,
it is John, it is I. —Is it not your cousin? —Yes,
it is he. —Is it not your niece ? —Yes, it is she.
—Where is my pen? —There it is-- —Where is my
pencil 2 —Here it is- —Give it to that child- —Who
has done that? Is it you? —No, it is not I. —It
is time to go to bed- Is it already so late? —Yes,
it is ten o' clock: —Does it rain? It is very cold ;
il snows ; it freezes hard- —Is it far from here to
your house? —No, it is not-

8. Srwhwlig
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e —

(Gwrnrlivlnap 1)

I‘Ii]'ﬂ.- .quu, Tialier. (u:l:.)
HB[‘- _gfuu, YHTHTE (["i')
Them. ,Q:nf:ni{p, .mfxnf;y. (wl" I {”l")

To punish. Puund by

To reward. '!_ﬂj’!.l'(fu!.l‘ll{l!f[_'

TO h'iam(}- 'i';m'[uuunftf_.
To pardon. Ghpky:

To dCCCi\’G- IUIJJ(JL‘J; TO h;n[l- ‘)'in[n ernenf .
To let- [Fagoey - [fd’f"- A coachman I&un.uu[_mlr.
Seamslress. uwp frpog Good - Papfs -

ﬂiuin{l.run‘uﬁ:. Thl} Siipp{’,l‘s Lr"‘—f:u‘!fﬂ'
He is coming. aeqmlpog:

Garters.:
Naughty -

'f‘uun :
59, Srwhwly

Who is that gentleman ? — I do not know him:
—Who is that lady ? —I do not know her. —Do
you like grapes, Charles? —Yes, I like them very

!"_.! cqr_a_fnf. [u{lum HL'[un.m ;‘._

%

much. —Here is a poor man, give him a bit of
bread. —This little girl is very thirsty, give her
something to drink- —Will you go to church with
my mother 2 —Yes. [ will g0 with her- —Who
wishes to spealc to my father? —I wish to speal
to him- —Are these slippers for my sisters 2 —Yes
they are for them. —Charles and John are sleepy,
let them go to bed- —Haye you Iy garters Henry?
—No I haye them not, I'have not seen them-—There
my servant is coming, do you see him? —Will you
lend your stick to my nephew 2 —Yes, I will lend
it to him. — Will you show your lelter to my bro-
ther or to my sister 2 —I will show it neither to
him, nor to her- —What a fine flower ! give it him,
give it her, give it them- ——No, do not give it to
him; give it to her, or {0 them

50. <rwhwly

Stiph ek le ewee b el qubifr .
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((";uu'mﬁud;ntp]u )

Mol i phid; -

Us- Ukqgf, gy .

You - .9.[.‘;[!;‘ gdlisg. ,gf;q{f., r‘(,gfn;‘.
To thank. Stapbulyusy pymyp.  To take.  Ually.
To bring - Blply - To carry. Sewbfy
To accompany - Lullpsligly. To send. Lphby-
Kind. Fuplipug. I can- lyplissad:

2oy N8

Oh]iged. L‘{uﬂ{u:n.lunlu.fpul. “Iﬂ_ile[" b‘uuu;y =
Dll‘(} C“'\ . U_f;d{agtuul;'u- _-‘l\\-'{l}-' . U';'f{.r{!.[: -

If. G@r, (k. Itis good for nothing . Pewbfi dp squsp-
54. Srwhwliq

Henry has lent, me his pen. —M. Melford has
sent us two dozen of cups. —Who has given you
that fine stick? —Charles, will you go with me to
the theatre 2 —Yes, I will go with you. —Emily,
will you go with us to the ball 2 —I thank you-
—Take this pen and give me yours; this is good
for nothing- —This coat is for you, that is for me-
—John, bring me a glass of water, I am thirsty.
—Tell me what I can do for you. —If you give me
some paper, I will give you some pens- —1Do not
o0 away, I have something to tell you. —How do
you do 2 I am quite well. —I am giad to see you in
aood health- —Can you tell me, Sir, what o'clock
it is? —I am mach obliged to you for your atten-
tion- —Which of you will carry this letter to the
post-office ? —If you will accompany me, [ will
show you where Mr. Elton lives- — Waiter, bring
a bottle of*wine. —Yes, gentlemen, directly -—Who
calls me 2 Is it you? —To whom does. this nightin-
gale belong, to you or your sister? —It belongs to
me. —Give it me,” give it us. —What beautiful
roses! Pray, give them me, give them us:—=Send
them to me, send them to us-
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ol was. —Upp ful Fanlagrygn [Gl upfunp gplbp.
—Puy pwpenft (next week) quyte &by ayfinp qpllof.
—Uyu Swypliibpp boplqpuiipy qpllig. — Uiy, T
quatintip dlleq qplleg. — Pl fpuyie (of me) 4y fuo-
alp s SPhlit. —Uyi, ku 3bp ke 3bp Lbypopp dfpuyop
b froufr: — 0%, (et uS) wrich bpflatip,  wpg bl
ny b, —Okd" gfunkp [FE t”r[; bgpuypp by polk-
el fpegl’. —Yupdkd,  gnaghr plilkrwbug
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04U V1L AUSBED

TO ha\'U‘ !]l.?}l"?{ll}!‘-

TU be - I-,[L'"L' -—-—f{:?:!.‘f_.
fnuswrluy

I have had. Nl gy

I have been. Gy

Sl syt

Breakfast: Gefumguy,  Thekindness: Ghnpbpp-
Dinﬂel’ . ZE"’L' The mistortune -'?-J—I;mq_rz.nt_-
S"ppel‘ . Ef}[}ﬂ[;_g . rFO ]050 . f}n{!u?:gilfrl: [[J‘[u_flg

The pleasure. Rkphpnc- Now Sty
EVGP . b{rpg;p. [{(7'[:1_3&. Never - Pl
No- fis. :

53. Srwhwly

Where have you been all this morning ? —I have
been at school, and Charles has been at church.
—Where has your cousin -been? —He has been at
the concert- —James and William have been at
their nncle’'s- —You have been very idle, John:
Mary has been more diligent.—Who has been here 2
—Nobudy has been here- —Has this girl been ill ?
—No, she has not- —Have you ever heen 1o Brus-
sels 9 —Yes, 1 have. —Has not Henry been in my
room ? —No, he has not: —What have you had for

supper ? —We have had some bread and butter and

a cup of millk- —Charles has had no dinner- —I
have had the pleasure to speak to your uncle. —My
nephew has mot hbeen long in Paris- —We have
never been in that tosyn. —John, have you been at
the tailor’s ? Yes, mamma, I have. —Have you had
the kindness to give a glass of wine to that poor
man ? —Has not Mary had my pen? —Yes, shs
has-—Ias not my coachman been here ? —No, Sir,
he has not-
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I had. Oeulfi. I was. bfi.
He had.  Meiip. He was- by
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“We had- Neubpip,
You had-  Nentpp.
They had-  feutps.

We were  bpip.-
You were. bfip-
They were. bpn-
Sunday.  Ufymulif. The banker. Ubguibeenp:
Monday.  Bplynepmpp. The headache- Py fausgusep,
Luesday. pbppmpfdp. A cold: Qs (pregecsly )
“ICIIHOS[IH)'-.anli,{_nz:ulx[(}{;. To St;]}-‘. H'fm;L
T]lllI'Sd{l}-'. Z[fi:q_‘;.w{;ﬁ-[,. ngmeply. U .
Friday.  feppw.  Last. Usglesaspyeflop-
Satut‘dﬂy. (e Fresh. Dscpuil [gf.

,]?0" da}_' . HJ”OP . VIOIGHL . kum{:{e
} GSteI‘day . b{l{'({. I{HO“’H- q»{:m.quuj' .
The day before el 56 Many. G«

JeStePday 4 unl_yr oyt A greal
HO\V long‘? ﬂp‘s_ufrﬁ _mm!.'f:. many -
To receive. Lhmpnchfy.

I beg your pardon. Ghpkglp. (dkp Ulpocdy
"?E [uiﬂl!:l.‘xf} .

ﬁj’[mln Quu -
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55 {rmﬁmﬁg{

Where were you all this morning 2—I was in the
garden of my grandfather; the weather was so fine.

- —Was your sister at church last Sunday 2 —Yes,

Sir, she was- —Were you also there 2 —No, Sir,
I was not; I had a very bad cold, and was obliged
0 stay at home- —Yesterday you were at our
house ; were you not? —I beg your pardon, it was
the day before yesterday that I was at your house-
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—(On Thursday we were in the country, where he
had the pleasure to. dine with Mr. and Mrs- Mel-
ford. —On Friday my younger sister was very ill’;
_ She had a violent headache- —I wish I had a
glass of fresh water; give me one, dear Charles,
if you please.- —When I still had my parents, I was

very happy- —My father had a great many houses
and gardens; my mother was of a good family;
two of my uncles were bankers. —I have known

your father ; he was always very kind to me- —You
were still young, when you had the misfortune to
lose your parents-
56. <rwhuliq
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Qfpunfe neblsTiand-
Qfpunrfs nebTudp
Dforrefe e TokeTrusy.
Ofpenfs nekTup.
ﬂ?[:m[: nclliTl -
Ve it
Veunfr prog:
Nl p112y:
ool prep
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LUPBUULD
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G frunnfo nellhuilp .
r!?[un[r nelliliugp
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I shall have:

We shall have-
He, she will have:
You will have-
They will have-

]I shall be:

We shall be-:

He will be.

You will be-
They will be-

Shall I have ?
Shall we have?
Shall you have ?
Will-he have ?
Will she have?
Will they have.

The autumn. Ukt Together. [ dfunfib.
The S{Jl‘iﬂg- Prarpostyr . Before - Usensf .
A journey. awdpopi acfdfict, Alone- Urewtidfits -
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A story. Desmline[Fficts . Back. i
A moment: duypllwhdp. Byverything. Udbt pu.
An hour- Grunl . Ready - O seserpressaios -
To spend.  tLwnbly. Soon.- P
To waib - U upeauliy . HOHdﬂ}'S: Ul"f‘"’!”’-l“}’
To spoil-  Ueply: To-morrow. e
To hope. Bneumy. The day nl'ter.l Lo 3k

to-morrow: \ dJficu op-

57. Srwhuly

I shall be in Paris next winter- —We shall be
at home at six o' clock. —My mother’ will be very
glad to see you- —I hope you will give  something
to these poor children- —Yes, I shall give them
something- —I1 shall have no time to g0 to the
theatre- —We shall have a very warm Ssumimer-
__You will have a long and very agreeable journey.
—1J shall go to England next year; my nephew
will accompany me- —DMy consins will go inlo the
country next autumn. —I shall tell you a beautiful
story, if you are attentive- — Wait a moment, we
shall go back together. —The weather will ot be
fine to-morrow - —DMy niece will be ten years old
next month- —Ias the shoemaler brought my hoots?
—No, Sir, he will bring them this evening - —Shall
we be at home at one o clock? —Yes, I shall -
—Shall we dine at our uncle’s to day ? —Yes, we
shall-:—Shall we have many cherries this year?—No,

o 5 =

we shall not- —If we let the children alone, they
will spoil every thing. —When you come, you will
find us ready- —I hope we shall spend many happy
hours in the holidays -

58+ Sruthwly
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I should have-
We should have-
He would have-
You would have-
They would have -
I should be-

- We should be-
He would be-
You would be-
They would be-

Wpafr e TeliToeyfi.
Wfonfo rebbTimypilip
Qpenfs neTolsTonngr.
Vournfs v TuliTusgp -
A
Ve prieyl-
Vosnfr pr1ybTe:
Ypurfe pr120p -
Dpenfe eyl
Wfpsrrfe prregl®

£ 0.080.00.%

Should I have-
Should we have:
Should you have-
Would he have-
Would she have-
Would they have-
If I had-

If 1 was fund Were:

TO ]}“y . ?-f:b'f_.
To walk:  Tennly .

rq{!ll’l’[l .”l.il!f’lﬂy[ln-
q{ll’ﬂlf llLfl’iLﬂy[f?}_g-
q}[]lﬂ[l !'LL’[E!I:!{F# .

ﬁ?[;.m[r :uj;frf;u?ll . (m{;. )
q}'{:m{: ::L?;L'fn;;}:. ([sq)

Dforsrfr 0Tk Trsssy T,
UL nehilibugh -
CRE puyl-

The will- fenddppr.

Modest - Zunllruan

e Tk ey
Towalk out. Pmepu byly-  Obestinate.  Budiun .
:110 look . Guyfy, Skutily.  Present. LEpljoy .
Tolook for: @lunnty. Enough- Luscwlyuts,
To put- 1uby - Down- L aasge «
To answer . Nwnunsfambly - Such- - Uguughu .
To believe: Zuwewmnny.  Against- e
To fill. Llgnchly - On, upon-  Lpuy.
59. <rwhwlig
"I shounld go to the coneert, if I had time- —We

should buy this horse, if we had money enough-
—DMy brother would walk out, if he was not ill-
—You would be happier, if you were more diligent-
—My brothers would go into the country, if the
weather was fine- —If we had not so many friends,
we should have little pleasure. —If you had put
your books on the table, you would not have looked
for them so long- —I should answer Mr. Nelson's
letter, but I have no time- —1I should not believe
it, if you had not seen it- —We should go with
you, if we were not so tired. —It would rain, if it
were not so cold- —Charles would yrite better, if
he had not such a bad pen- — Our shoemaker would
not he so poor, if he were not so idle- —IJ{ I had
some money, I should buy some cherries- —I should
like to know where Mr. Manley lives. —Should you
have done it, if I had been present? —No, I should
not- —Would your friend do it against the will of
his father? —No, he would not.



s IO =
60. Srukully

ﬂ:,lém[u apfunfe prpegl bep eyuabo 3 dp mGblugh
(etiliTiuspne) . —Spumned wyfinfe pifaypbp * brp dlp
p.m‘nk&m‘:f’: fpwu&'gm&'k/{ﬁf'- (»‘}"pu'fff,mtj!fr‘[m—) v —Qliyr
rypps g il gy E[E apainpia pypog - —U g
preiys snep sy gl wlpkhp, (10 like) B
i Ty iy Gt il S fierpe o —=—UEkp pisisgs sssg el sy -
pale suthaf afipl e, Ljd-E 7977, uy?:#mf: Livealliesier ST
—U'lrp g fdBfon wpfunfs flrgn b fiip, bFE gl
sl gppoglip .~ Kugp pryplipmess (t0) fufuim
piaplipup il prisgs Bk wlilip wylpa gt
Syl - —Uytp st wshiofd fr gupfnfe ppinyhpy R pusts

;f;r:?flf;[nué' Lrif_uy['.g' “‘"II‘L.[-_' 2;['ng(‘[' I)"H'J[r/! U{J‘[Hﬂ.uiﬂiﬂg A

abuwd  afinfi prreyglbp s B Lpbl [l
qslisaoplif (pypylig) - —Vsnfe pitfp eyt () LS
Uplpey prppyl - — 05— Qbp Lqpoypp [p dopp fjontig
Linlpesrenly gucpu wypfrnfs L-“u?}.—-H'z‘-‘—?-(uniuuf_ ff??t-
qlofo (ugfeefe neqlefe Vilse) [ iof s ful qpllegfio.—U lip
uuﬁnln.-;f;ny L'P[J-mf_ a1 frecsfs ul_q_;{:?;.p , LfL ;1:1_7; e
b g by spppep - — Zopliqpuypu Seucnmpfil’ ' g
wiseop dp bre lpmanfuy dpp nchlbdony ol acghps

g, 55

"

I LA

0.0 LU.. —XXXI LESSON

8U.LULELULUT 6 LU O RULE

"Who- Ny (UGap lwbur )
Whose- Npoct .

Whom - 9np-

He who.-  UyEop:

They who-

m ..I i[ nr
Those wwho: {** i it

The reward: Hepdpp- Great - ks .
The enemy  Polwdfils - Contented -« 5 -

The shop.  lymbncfdp- Wicked: Udiguipfpor.
To forgive. Ghpky. Dead - Ubmwwmd: -
To esteem- Bupghy- Burnt - U gy
To ask .:mpyuz_f:l-l- Said - Luncewd .
To ask for-  llgpky- Last night. Gpkl gl

The confidence. Hwunsioe- Honest- Nefig -
The orphan- fppp« [[Flebp - Vittwous:  Uesorplif.
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61. Srwhwlig

The old gentlemaun, who was in our house yester-

day, is an English physician. —The lady who has

aiven you these cherries is my aunt- —The gentle-
men, who were at the concert last night, are the
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sons of our neighbour’s-—The boy whom you like so
much, isthe son of our gardener.—The girl whom you
have seen at my uncle’s is an orphan-—Do you know
the young lady to whom this horse belongs 2 —Is that
the young man from whom you have got your dog?
~—Where is the man whose house is burnt down ?
—Where are the children whose parents are dead ?
—Is it you who has taken my pen? —No, il is not
I. —Is it your sister who has taken it? —Yes, it
is she. —Was it you, who were at my shop yester-
day? —Yes, it was I. —There is somebody who
asks for you- —Miss B- whom you know, is very
ill. —She is a lady against whom nothing can be
said with truth. —He is a man in whom I put my
confidence- — He who is rich, is not always conten-
ted- —Those who are rich, are not always happy-
I do not love those who are wicked: —They who
were formerly our friends, are now our enemies .- —I
will give that hook to him who is the most diligent.
—I will give a reward to her who writes best-
—Who is greater and nobler than he who forgives
his enemies?

62. drwhwulg
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63. Lrwhwlq

I have got a book which is very entertaimning -
—The silk gloves which are in that little” drawer,
are my sister’s-—The flies which are. in this room,
are very troublesome - __The cows and calvés which
you see in that large field, are allmine. —The
house which your father has bought, is larger than
ours- —The garden of which you speak, Is my
unele’s- —The room in which you dine, is too dark-
—_The table upon which you write is too high.
—Bring me the knife that is in my drawer-—There
is a lady that wishes to speak to you- —Charles
has taken the best pens, and has given me those
that are good for nothing- —Do you know what I
have to do? —I will do only what is agreeable to
you- —Why do you laugh at what I say 9 —Think
of what you have to do- —You pay little attention
to what 1 tell you- —I shall say nothing but what
is trae. —I cannot believe a word of what he says.

6k. Srwhwly
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An order- "?wmnhﬁ‘p 4. Yonder. zniu )
A painting - Clpusps ol To mean-
The honour- ﬁ?wm['tg . To perceive ) rf;f{mmﬁ'L-
The favour. GEaptpp - To forget-
The date- @rcafpwip.  Read-
The consolation: Ufufifdwpnefdfictp . To sell. Gufulsy:
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65. Srwhwly

I will give you all the money I have.- —I will do
all I can. —We are much obliged to you for the
pains you have taken. —I thank you for the honour
you do me. —Is this the boy you like so much?
—Are these the ribbons you have bought? —Your
uncle is the happiest man I know. —That is the
only consolation I can give you. —OI what date is
- the letter you have received? —The book you were
so good as to send me, is the most entertaining I

have ever read- —This is the worst day we have
had. —That little man you see yonder is Mr. Brown
our neighbour- —That is the first swallow I have
scen this year —Mrs. G- is the -lady I mean:

—Whose houses are those I perceive upon that little
hill 2 —The man you speak of, was here just now.
—He will never forget the favour you have done
him- —I have forgotten the order he has given me.
—-There is nothing I will not do for you-
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66. <rwhulig

Zou k- tf.f;p f{u[:uf:‘qnt_gmé‘ inmilingp - —zm: Eh abp
8w Wuplbpp. —'ep b &bp oybpod sunm ufi-
o wyputs. —[I'pl £ dbip Swifulyy negud dfl - —N5
lymprping wae ful Eqpoyp g pmd bnlinlpo - —Ugu & dfusly
dfsfo - wopustippr qni prrep (B fyplimp sy — - 8odf-
Lestitifu ndbluupue. pupliljonls Ly nr ne [l —Ukp
edfphp wnlkimSupuop dupgh L, L Gy Senbslal
— G pbplpne (d-tredp Lwprpmgf u:-'}(f gpplpp, qnru
zncp [rirg sfrnifu mnemd Lp: — I neguip 'wjﬁ ey ii=
winckpp qny ko kgl mnch —Uyu £ wyle tfusSeasrsonse
Jilyy que g by fnegkp: —Uirie 1wl
nbilepp quyu qlly Gnegkp. —Qbgh [l bpufams:
wpupen bl wyle JTnplpft Suilinp, qnr [ud gnegnegfp.
— G hnphuljuy Ldp dhyfr m}ﬁ uiwuu.ryi: Luneling, gnr
dlrgfi hpikp. —Flme ugl poplpupoe [l gyl
LisnTunly gop pud Guilivp  ocblguop - —Snelp [Ed
ut jﬁ )?L-n.wn'i:!r[;{-f: offi ,gmf:[lf:, gnr u{m{un[u;_upn?i{'f:
plgncleglp

——— e —

Wwp.U L, — XXXIV LESSON

03 U.v20U PU.BLP

I shall. I will- ﬂ)‘[uu{r-
I will have: D fiznsfa nebhLunl.



T 0y

We will have- Woerfs onebletinndyp, his work. —You shall have a letter as soon as the
He shall have. oy nclblicy. ship arrives- —J will read a few pages before I go
You shall have Dfpnfe netilibunp. to bed- —You shall have a reward, if you do it-
They shall have- Gfpenfs rtbinssls. —The sooner yon have written your exercises, the
2. T would have. - Yo netibTugf . sooner you shall go home. —Come, you shall not
We would have- D)y etilitissy [Gp . leave us, you shall spend the evening with us-
He should have- Qfunfr ocblihogp - —We will doit, if you give us time to do it-—You
You should have - 3 Qfunfe netililiyfp. ' shall pay it now, Sir, or go to prison, one of the
They should have- Ofpenfs metoldiosy [t - ’ two. —If-he has what is necessary, he should be
content- —We should rise earlier and go to bed

To follow: ZEwmkbcfy. T ; e 4 : .
: : 4L Theypase. bt ri(zueh) later than we do- —They should' think twice before,

TO aI‘I'i\-'e . Zwnbfiy. rj‘he i . Paulisng ’
To leave - !:;,m m[L The II.;“SOH U:. e 0 they speals. —He is sincerer than he should be-
A S 4 A e | —Children should never do anything against the
,l 0 pﬂy H VIS”.' U.Jg o E?'L_L'rlhe .:ld\'lce . ﬁ}'{nuurg . = | ‘\,il] Of their apents
To rise. b uly. Once- Uligund’ s - ’ P
TO order. 4‘. 1untlingliy . T\Vi(}e- Lpline whing and. 68_ Tw[im&] '
{ JEL [l T
Content:  Fas. A little - Dopp fibs. ( ;
Early . Gewline fu, Few . -ﬂl,z. | Dreseree wgfranfe um!(a[uf ooy bpflouglba wiewf.
. arv i | — 9k Ll supfunfi bp J‘lﬂl‘!; L p & .uq! b7 ; ).
Necessary: Quplpueop. A fow- Ul pwtf. | rsz(* oy 2l !fL_ f;{, it [g_!_ f, 'JLL’ L—:(]d .j
St)m(}lh]]]g‘, [l Jb. _J\n)v[hi”g_ ”&" ke I f’"‘-"i'* | —1 mpi;;;r.'] u‘[tm{'{;’b {’{ ‘.L‘-{— > .{L‘ :f(" 'I!;-;;-l“) ‘
The sooner... The sooner- ﬂ[{gmitéur_m.. ”:]ﬂg“'iléﬂf‘l‘ﬂ- | —Jul uall f-mfl[ll [u a :‘{: ::{un: wreadd [Z[L 1j
T 1 nnl, o sl p, — L f1liafr g fr ] W T
To allow : Upmoline [Ffict eminy . The work . Dupdp- ‘ 2bnplpp [ phbp L L [ndf (?[ nfr) E,[ /d
| {{y{:@ anl{: “f!""l' gni_ybfnf ?];:3 ﬂ.’ {f:u!{ﬂp rn_{' !fﬂ
67. Erwhwlg phulf. —Qbp Loplogpopp sulwnf gebe, ko wlml:
X f}?‘fzt[ (Ef:!nf Ia(_uyil). .—ﬂ?mlnn;'tﬂ_{ ‘s"r:'-{un[: [f“-rpuf'ﬂ’

(o it) g g b — . glGlne Lf
(el 2ll) » e () B, Sy bl
‘r“l"”-BP”X 7 suyfrufs L’(:[J:::f:, 2_"fﬁm[' [Fnpned. — z;-i,[, /
uyy  fipliloct [udfe Sk [Fenpnl ufunfe kpfduy.

If T have time to-morrow, I will pay you a visit-
—You are very kind, I will always follow your ad-
vice- — You shall not go to the theatre, I will not
allow it- —Your brother shall stay at home to do
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-——ﬁ’é, Supfinf fz‘.?‘Pm_}l. —bnep dlip Sngqugpy wmekyfe
Al prpepne Lp. qoep digm wlof pikp [
ap wlbabp dlegh lyp Spunlsybl . —Yupnpna. o gy
welipfo wglly undpline bpo b wekyfe Jfp ke welipfi
sl pypeee Lp, puds op b (puil [FE G £) -
—Uyumbu prpogoe §p, dfwyt (wyuubo) 5
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(Gurnlwlnip hel)

I can:  Ypluanl [ cannot. Qb ipTecssp.

I conld- YpLuyfe. I could not:-  25f fpliuup.
Loud.  Rupdp. Welcome - Bupfs bl -
To dance. Nwply . To be afraid: HLeafuliuy.
EVEI'}?- Udtt . EVBI’y day- UdEn op.
Allday- Rmgap opp.  To come and see. Uyy byly-
Nine o’ clock - biyp dunf.

Half past nine- bt oo fla.- :

A quarter past ning:  [EL puwmapy. wihgud-.
Three quarters past nine. bt bplkp punnpy whgws:,

69. Sruwhuly

Do me that pleasure, if you can. —Come back
as soon as you can. —I can and will tell the truth-

—John and Mary cannot go out to-day, they are

quite ill. —Can you say your lesson, Charles? —I
am, afraid I cannot; it is too difficult- —Can yon

.Speak English ? —Yes, I can. —Can you write an

English letter 2 —No, I cannot- —Can you tell me
what o clock it is 2 —It is half past seven. —My
sister can sing as well as I can- —Nobody can tell
me where he is- —Who is that gentleman? —I
cannot say- —Come as often as you can; you will
be always welcome. —Will you not stay a little
longer? —No, I cannot. —We were at the ball
yesterday, but we could not dance, the room was
too small. —My niece would come and see us every
day, if she could- —Why do you come so late?
—We could riof come sooner- —You could lend me
a dollar, if you were politer- —I have said nothing
that could offend you-

70. Srwhwlig

TO h[} ﬂh[e' ihu!ri-‘i:uq:
I shall be ible- W{:m{: f”ri:mzf'.

[,[Ju '7‘1"8"[‘ ‘s_lrn"' !”-:imr[: 'II'L_L' ——{fm[:;wf_ﬁi.ﬁ'u mi..fq[;
wbly Ypty fpwpipay pot qlep erypp - —2Up poypp
Lty dlry Sl uppres g oo bkpfday - — e S Liaf
.’!t]x[l"ly . '—'pr L"U!flyllc !{['E{"{n’ {'P ft_{l’f.!!fj [Ifld l/’l[{l’)
""uL. —-hlﬂ{!é'[id’(‘_ﬁp‘iﬂnp = —-—ul_l-{{t !llllll(:{l {uouby{“{g,
sﬂf?;.g G{L'IL ;_!ffl# .._f”:ﬁmp Lesulyloeny . — ffLr flw[:é'f:lg
ap Y. ZELpf [quf iy :}:n{:&ea hptuy  gocguchley.
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(Gwrnibwlnep i l)

I Hl{ly S IIH 4[}:!{}1!{13&:&[:!{’, )'”:f:uuf.
[ might. f]ﬂ .‘;uuru;[nf:u!(!,'lt‘ f“niluy[: .
I munst- 'i?m[un L [:7:(?. "H‘mg L.

To die- Ulnbfy- To horrow - Pofe snbocy.
To owe - lymummutfy. To care (about)- Sug plly .
Sleep - Foch. Deep - liop.

Without - Ve, The open air. Uwpocy oqpe:
Did. Lpf, pokf - Another- flepfy oy -

Heard - Luwd - Be gone- Unpfip, gl
To play: lpmquasy. To take a walk- Quanfy , e
To remain- Uhwy , fftuy. Feaw. Lofu TR

» Again- Lnpll

S
71. é?'-u.ffimﬁq

You may believe what I tell you. —You may fol-
low your friend without fear- —You may do it, if
you can- —You may tell him that I cannot do it.
—If you are unwell, you may go to bed- —May I
take a walk, papa? —Yes, you may. —May I take
one of your pens? —VYes, you may take as many
as you please- —You may take what you like. I
will allow you- —He may to what he pleases, I do
not care about it- —They may or may not come, I
will' wait no longer- —I shall come, but if I do
not, you may go away. — You might do me that
favour, if you would: —If I did as you wish, my
father might blame me- —I must go and ask his
brother how he does- —I must rise at five o’ clock
to-morrow- — You must have been in a very deep
sleep, if you have heard nothing of it: — You must
never borrow money of a friend; but if you do, you
must give it back as soon as you can- —If you
wish to get your health again, you must take the
open air as often as you are able. —Itis already
late, we must be gone-

72. Srwhwlig

To be obliged - Vaspmaserpy, Vg prygee
I shall be Ohligl}d- . Munfe g ol

I”;fu;:d' L‘{:ﬁ'mb —".Jf;, Q{:i:mg« —U.ft[ﬂ?m_; Ilpil.u;l
6



— 98 —

Lnu idfiseny, -—n’j_, 1&(:3;&!{:- —-ljpf;u.?:f by Ll Bp-
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ppsige. —OEsng £ [unusnnfubped 1708 fipene
nt.i:[n_g. -F—U,Jé‘i: ;Pmp:l.{-fl ulml.lm[lb .Jfrnjl[:L. sy
pupldne mbmp b Ltints lopfFud: L oo
Fonlpy L ne fEufl mbwp & byurtp.  —Gapesr”
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Seap mepbe vyt iz bVEE B — N Suwypsts 5k
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E s |
(Llrlpuy) |
U el

1 ask- l”_{:;uq.gm_'ijln!:(IUE;H;I;L} 1 love.
'J"l_: u[al.rg'

He asks: Up 4upgnth. He loves:

=g

I wish. !f,"_,Lf,—;f'. I IJ3)" IIE s f-\.l-ﬂpblr
He wishes - Yueqgl. He pays- Uz fSwpk

I g0 - l'ﬂrlr[}}unf- I CATTY. ra'{j m,,,i,["f.

e goes. Ublpfduy.
To blush. Guspslpfiy -

He earries: Il[_f mwi.[;_
The debt - W‘”l”"{?ﬂ-
To possess: Umwbuy-  The answer. Qsssersessus fosmnstips.
To study- Meuadify The business. Qpuigned
To fence - Ugprf fymuefy- The riches:
To finish. Ueapunle - The nurse-maid. U'es fumgus
To dress - S neligpidy. The forenoon. Y5uopk: )

To invite. Zpafiply - The afternoon-Utu opkt linp

‘awpmnn:_[[}'-[u_f;

To run- Y wyliy Lazy - b.’UL

To shut. Fngly. Disobedient . Udlumquilig.
To tall - lyoufiy. N[ce]y 5 q-mme[.!i ;

TO envy- ‘l"”[”“”i"'q'l_: GB]IGI‘:’I”}’ . Umlfrpmpmp 5
To plt}'- Doy - USUﬂ“y 0 fft'q.f;mflpmuf;‘u .
To oboy- Lhumgutufy: Like: S,

To seem- bpfil‘_[q_, IJ_""['L' (Or so: bpp.

TO come in- (blr‘(r.u agasfs As if- IIP!, [JL

The teacher: ‘flmpd'mu{bmﬂ . Nomore::- U‘JL g

73. Srwhwliq

Your sister dances very nicely: —CQur teacher
loves and praises the obedient pupils) but he pu-
nishes those that are lazy and disobedient- —A
@0od child blushes when the teacher blames it-
—This gentleman possesses great riches- —My
uncle goes to town helore pight o' clock. —My bro-
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ther studies four hours a day; he plays an hour

or so in the forenoon. —My sister plays an hour OT.

two on the piano every evening; she spends most
of her time at home- —Mr- N.is a man who
thinks much, but who speaks little- —He dines eve-
ry day in town, and sups at his uncle’s in the eve-
ning. —My father finishes his letters generally be-
fore dinner- —My friends usually spend the evening
at the theatre- —I take a lesson on Mondays, Wed-
nesdays and Fridays, and my cousin takes one on

Tuesdays, Thursdays and Saturdays- —Your neigh-

bour is a Very polite man; he often invites us to
breakfast or to supper:

=t

1k rwhwly

Usguusssssripys gusmonsfusaiifs djs (fOT) fuspernl.— Gt
g fypegly wliputiogp bpffuy. — Suypu wyu bpl-
lyy by Tnc oGl Lop mlrutily ip ey —U it
T e Ll T Ll LofdTfite i Lupnelrgnehl.
it g by Lopr el e kol S
Qe e . —b el g e ALl
nl fH_l r/:.m]u.z{g. (i ;[_mq_{-), Lpp gl urlroolee —t g~
d-uuyliunp lfipinn uyf.r n;‘;_m&fquuf:f;pﬂ Iy (Lﬂlpt{u;mp.!‘" ny
dfp bl —LTplt gl Ly nlpdele g e
pls 5 poagg Upogms Sghskr (evke)- —U warprfo el
lipp Tl fpre ey 5 beppbe orer 22790 — Uy
& lips Ll hlpleny pk purun Jjnz_iuuﬂ' ks (er_uuf_).
Uy Sy diprppp e frovly Lo Ph Eher
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Lalr f(..izuuj puer (),‘l!_} -—-'{,u.: b {um:[: mﬂ?uﬂ;u ,ﬂup_
;l'"" dp b, np fip g upbﬂ T Lurallinyy « — U Ll fipr
uu[:uuh(f{i 1{1!‘.{-!1." (:[‘u:f:{niury) 3 .r![u.uc f[[_r ;1_{(]-”3 u;{f_;“-
3!*?!&45’1 (quitefilyusy) . — Lupfi  miquy dp ufipls [y
a-huq—_{!{: ) L'l_. !.": ;';?.'un{_uﬂ'ul‘lr tu?ﬂ:j'.fy. —'H.L{l lz.[l’!ul!][:f:
['[' !LHLI'J'{J "t‘"['"’:{lﬂ f:fg :l:{f.uln:', L‘{. u;'L Jl(!:uﬂp l{!"[ﬂ'
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( Gwrnilwlnepprl)

YUSULGUL G Dol USUL

To ask- Seapyortley .

To wish: fleyley -

To beg: It phy .

To pay- of Swupiliy-

To carry: Subifiy.

To do- [l -
Iasked Jusprgne-gl- Asked - Guprgnegmd
I wished.  Aeqlegp Wished -  flequd.
I begged.  Wiqplal- Begged-  Wlmgpmd.
I paid. of Sewprligfo Paid - o] Kooy,
I carried,  Sapfr Carried - Swpuid.
];‘di(! 3 [ f[-‘o Did - )‘?{nnb "

g
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I)id“l ;]SI( zfu(l'l)‘"l_y!lo_
I did not asl- QLwpyucgf-

To expect-  Yupuuly. To appear- GLpliefy:

To fold- O wypplig. To teavel. @wpnprly:
To kiss. Qunlpueply . To look at-  Guyfy.
To promise. lwuwunty.  To wash- Lo
To aceept:  Ligpactly. To rob- Yogmugurki .
A miser. Uspeus§. Several . ULl pustfr.
A ca l'I’ngC . Ifuxu_,g Jyr. After- eruny 3
F:l[lg’llﬁd . Suq_ftmé’- T[lOUgll . f K.

Not at all. Uadlalicfin. Nothing at all. Iy fizs -
For seven weeks- Goldt pupusfd-

Ty 4?"1:.{-/5115[3?

I hoped to see my cousin at the theatre, but he

was not there.- —Last night we expected your sis-
ter lo tea but she did not come- —How long did

you remain at the ball? —We remained till four
o’ clock in the morning. —Your brother did not be-
lieve that T should come- —I did not believe that
he wounld come. —My father has allowed me to
take three I'nglish lessons every week. —When you
have finished your letter, you may fold it- —Ifave
you invited your friend Mary ? —Yes, we have in-

vited her to tea. —Your neighbour is as great a
miser as ever lived- —Tony kissed her mother and
promised to be a good girl: —I aceepted his pre-

sent and thanked him forit- —Have you done what
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you promised me 2 —Not yet- —Did you see queen
Victoria, when you were in London? —Yes, I did-
—Did you call me, Sir? —No, I dide not- —Who
Is that gentleman who looked at me just now? —I
do not know. —What did he say to you? —What
did he tell you? —Nothing at all: —After we had
waited more than two hours, the carriage arrived
with my mother and sister quite well- —They ap-
peared not at all fatigued, though they had tra-
velled so far.
76. <rwhwllg
Because. higne op-

‘!hu[xnuru !;{1 Jf.'u@.ﬂ‘pﬂ Jz.[in. 2; uu_.mg.mé'. ——-—3:"[-
Suwtibbu oflig it [free U.ful.q\[-m‘uff: wnifpligue . — b fi-
Wt dforgp plid) wyglgnuploul. quy- (gbo wyyly by )
[linumnmmgaie - --—U".&T;_ﬁ ayuop dbp dopwppnfp sntﬁf_l

(ab) GufumSuplglip. —Puyplbps prze wbee -

TI’!‘[![F”[I’.

[:L’y[;ﬁ_ —bhu inq!! ng w?nl,wl!;‘ uu_[;hf:
i’ 1""

‘—QL‘[: ‘;0{7"'_’U"’["'.{"l'{'?‘ Gfrml.{:[tiryfrfx_g‘ sreeslpesyy
Shelpe. — zm{:g;u_g[:fqg [pED, poyy Trees Zn‘mmmu[um-
7":‘_!;- -—-'7} ffu.r!mf_m: [;[: TR i ﬁm‘![}!kg (J;-n';q.[-
qplliyg) . —I'ELp xf{:‘_’_fr; n'[r[: &'7”"1.'"38 lp Qf:uuL:uZ-
nltp, ke A ‘I'fh"?’# ‘“Jﬁ vl il 02 yubiulp
(S linnfGQG) lynpulgmeglt - — bunlialjs ifyf Gonesidisefy.
S TR T T —Qbp ll,!l"l‘l"[lil fp pupnp eqeprenplip
of Sy — Y bl -p.-’p (ppme). —Noprobatopbup
“l”;," Ll u‘mlr!ig[i,p. '_'U[’l'"l"f Luf[:dr[rfn L;L'.m._-?-bl;.'
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(Gurnibwlnip k)

200, 00.80.L 0.9

Have. [ kgl p. Love - Ulpkyk p.
Be- Gakp- Do not love. Uf ufpkp-
Let us go-  Lpfdwhp.

The pocket. Ppuputy - To light- o cinckiy,

To ma e haste. Upuopuy.
The rain. Uzdpkep. Impatient-  UbLwdplyp.
The pepper- UDqmbqp. Quiet. Lubrpoapuor .

The window. Damnnefudpg. To put on. Swgbfy , gbky
The dull\_'-{'?HJIIIHHILJIIIJ!L!J‘['Lffﬂ‘ To be silent- I_ﬂ-f"L'

:_l:]lU go(}duess ’ fn';u{ln{.ﬂ'{rl.?}ﬁ ' TO [21]\'{.'_, a seat. 'I -buu‘llf‘l
‘The grass. linwp. To sit down. x

The noise. Vgl .
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The lamp. Yewliplogp. Quarrelsome. Gmneuyauyr.
The oil - QL. Ap-stairs - Llp-

The oil-bottle. 2&fFf: ofpp- Down-stairs. Lasy

A [}0“!1[1- Lfypus - At once. ULLEEL.

An ounce. flcolfe dp. Good-bye | Utmp pup-
To open. Rusd . Fare well. b

To fetch. Plpky Till, untill. Ufosbe-

To disturbe: Upaqfily- Half a pound - 44w pliugge
To stop: Buupeqly. Over- Ubgwd -

Come in, GFpu ELLp- To perform . Fusrwply .
Let us have, Rlplkip dbqf- Sugar. &wpup -

Two pounds and a half-  Gphoep ue N
Let me alowe: @aglip gfu.  Zuwlgfum oS wephp
The watchmaler. d-unfisgupdp- To take off- Zwtlby.

T1. Srwhwlby

Put the fruit into your pocket: and eat it at home:
—Shut the door, and open the window, if you
please. —Stay with us till we have finished our
work - ‘—John, fetch me some ink, but make haste.
—Be so kind as to lend me your pen —Have the
goodness to tell me where Me- Norton lives-—Some-
body knocks; go and see who it is- —There is my
letter, read it, and tell me what you think of it-
__(Call me when it is time to dine. —My watch
does not go; take it to the watchmalker- —Tollow
the adyice of your friends, but do not follow that

. of your enemies- —Never forget, my dear, all the
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duaties you have to perform: —Go away, Henry, do
not disturb me. —Be silent, do not make so much
noise- —Come up stairs, Charles: —Go down
stairs, William- —Be gone, let me alone- —Let
us take a walk, the weather is so fine- —Let us
sit down upon the grass. —Let me have a bottle
of wine I am thirsty. Let the children come in, I
have something to give them. —Good morning, Sir;
please to walk in and talke a seat- —No, thank you,
I cannot stop; I cannot come in noyw - — Good-bye,
until to-morrow -

g8s < ruthurliq

Vplleglp pud bplne qryg Skntnglip e dflig qoy
ot puguuieligr. —Uspfusly [l lplpe fustipoct (yards)
Fusspune §3 b i beplmimgetilraly pmully gliphp -
—Suckp pB& fmnp iy dfpu ke ply diz Gusy - gen
wliofdfi Ed. —Ugyu pududy 1[‘1} quupliforpp ;!{-!lfi_[;' L=
nhp, be il puduwly dp gl pliphp. — Tl
gpbip be dnbngbfig Gublkybp. —Gwgbe, ke (B
(oo s prpusp by we Bl wpguli e Bploe o
hlou pfroppes unr,ln:’\- guligbp . —QLp gfippp uleguilifits
oy qpbp s i 3lip bopopy wnchp gyt . —3m:
Gustiihn s qusglip o b futiglegp ofumnlighp s Sfnlin po-
gt e fd L. —UEQp (in it) {4+ shey (there)-
—[ep L RLpD ol — & by wnlip quyl, ke
g pplp. —UbLunlplp (impatient) « gpep, i~
dpfusho wpfunfs piked: — [0 podds iiuglp dpigle op

e

widplecis gl (whgud £). —Suibgupn hkgbe,
Yreoeusguangs £ pppanp . —=Unpunckghip , fp Swlhgeoes
@ty il wpitip s | —UalEtipy dEREL e il b
[Feip - —Lnkgkp, Gnmlrglp 5 JLGp yranp L pa-
fob. — Spunlillighp. —duwp qpugte e wbubp FL
Opfinprp. Ussploanlys 558 & —U@FG e ek » g
";["”'ﬂ”"ﬂ‘;_-[!- Lou 17 m‘,}{;: :{.{:@ffpﬂ , qopo 3.\';;1[1 1,””;-
gy, — & frelin usulbpbfi JkTp 5 (let us) dJup-
d-urupliints mf;JZuEqu{;u upfrnfy qugy 3
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] am writing - Yp qpled (fnp) -

I was Writing: Up qpkl (op)

[ have been writing - Gplgl.

I shall be writing- O fianfs ;}pk:f'-
To sit- Lumfi The []00111(}- J’"’E"b"—["i-[j-
To work: Pmpdky:  The history - Qussersiline fFfreTep

To sing- bpgli: The cloalk- Qizseriline Seuslopr.
To knit- Zfreuty.  The bonnet - rf'[["wimgy: (Ipu-
To burn. Ugply. Whence - feulfiy.[Gulig)
To smolie- h'[ufq_- While - Loulifr op -

To sweep: Ueylig: Whole - ﬂ!q_rq.r y il

To interrupt- (g 9y Incessantly - Do

o he ashamed . Ufismsliy: None, not any- [y dfit.
To call to see. Uyyyleoe fFlrwsste bepd
To take leave (of):  {pmdhyn vl
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79. Lrwhwlq

What are you doing, Charles? —1I am writing a
letter to my uncle- —What is your brother doing?
__He is learning his lesson- —Where is vour Sis-
tor? —She is sitting in the garden- —Where are
you going, John? —I am going to church; will you
go with me? —And you, whence are you coming?
_ I am'coming from home: —I have becn looking
for you the whole morning: — Have you been wai-
ting long? —We have been waiting for you very
long- —How is the weather to-day? —It is bad
weather ; it is raining. —It has been raining all the
morning: —Who is calling me 92 —I am calling
you ; come up-stairs- —Who is coming ? —It is I
__What are you speaking of? —We are speaking
of your friends- — Whom are you looking for? —I
am looking for my son. _~With whom have you
been taking a walk this morning ? —Are you not
ashamed of what you are saying? —Yes. I am a-
shamed of what I have been saying . —Who 1s the
lady that is talking to Miss Stanley? — You cannob
walk in, the girl is sweeping the room: — You al-
ways interrupt me when 1 am speaking - —You
were coming from the tailor’s as I was going to the
shoemaler's- — Your nephew is always smoking
when we call to see him- —While the house Was
purning, the people were running to fetch water

and could not get any:
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80. Srwhwly

b i'j_ ?Em{"/*' [y ‘t"ﬁ[""f';{'-l’- {fl”{')'_'huf'(‘_ i gy
G fstimgp . — D2 0ig g sflunntp . — Wannlunu ip
'{'7“""-"““("‘_}"“7'{ i fipp hp lypgerp. — Ui g frryy upresinn -
i iyl et — 108 Sl Bl
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To be loved-

I am loved-

I was loved:

I have been loved:
I shall be loved:

To ‘haste-
To fear-
To respect-
To save:
To adore-
To flatter-
To permit-

To deserve:-

To treat-
To destroy -

To discover-

To inform-

To send for-

Storm -

Yanley -
‘f_ 7] [u Tras A
() eserzin Ler.
Uquenky-
Gelpoaby:
Guoprpll by
ey sy
U prsssTosssTorong o
daprefiy -
Yopdwbly .
Buuy il
pligoeliy.
Rlply g -
Daflopll-

To keep peace- L=k
Cl’edu!OllS . q'[u-{uuf,wi_;n‘b .

U{l{!ﬂ'l_[lt

I}'E n[:luu_[uf-
I}'E n[:(uu_;[; .
U{l{lnl_bgut .
ﬁ?[lm'[l u[:pru_[uﬂ

False - Uoem -
Stolen -~ Poggnemd: -
Came- Eljasd: -
Saw - Skrususy -
Built - Gy liog -
Forbidden. Upglil=y
Tongue-  Lkgne.
Court - Uppreifp:
Merit . U pd-wlfp.
Chambre. UbbLml.
Hail - Yuplpncun.
Piece - Yunnp.
Traitor - Y usnbfis -

G DO[”l(‘,aI‘le(l . ﬂu:plru!:lun_

SpOL'I(L‘..]l . ﬁfuu:u.u;& |

Virtue - U.um.p[:f:m.[d-[; oIr .

STV

Sure: Vugrabod, tfesimiessl,
Postman. Uneplulguml- Because: . Pisncnp:
America. Udlpfilpo Other wise - L& ns:
Relations - ul‘f_!l_luflulfl-. That- ﬂ[l.

To abuse - gm{lm}‘mp gopi- FOI'gi\'GH- 'Ll-‘pir‘m[_-
Little.  Rps- [Swdky Liess: Uckyl phs-

The least. Uutsth pfs- By Eo-o (Yru-
[anrwlulfs fiks)-

Af['i\*al . J*uuﬂufnu_:ﬁt 3

81. Lrwhwlg

To be loved is better than to be hated. =My
brother is loved by his friends, because he is good-
hearted and diligent. —He loves his children, and
he is loved by them: —Mrs: N. is respected by all
who know her- —A false man is feared by every
body. —The French tongue is spoken in all the
courts of Barope — You know hetter ‘than anybody
that merit is not always rewarded. —My coffee is
brought me every morning into my chamber - —Hen-
vy has been punished by his teacher . —All my mo-
ney has been stolen- —I have not been deceived,
I »m sure of it- —Have the flowers and trees been
spoiled by the hail ? — Two merchants, who came
from Liverpool, have heen robhed on the road.
—This watch as given me by General Elliot,
when [ saved his son. —Henry and John had not
yet done ‘their exercises, when we were called to
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supper- —If Charles does not keep peace, he will
be punished by his father. —The letter which is on
the table, must be sent to the post-office- —The
piece which you saw at the theatre last night, will
be played again next Sunday- —This house would
have been sold, if it was not so dear- —By whom
was this letter written 2 —I am expected at my
aunt’s- —I have been permitted to go to the con-
cert. —My sister has been forbidden to go out-
__These children are too much flattered by the ser-

vants: —Your cousin was laughed at by all his
friends- —A traitor must not be forgiven. —You
must only do what you are ordered. —I was than-

ked for it by all my relations- —His physician was
immediately sent for-
82. Sruhwly
Everybody - Udb iispy.

biph pp popklmditpp e gef e  whnbgdh

Iu_i . !ll’.{l‘. —U,u.qu[rfuu{J‘]uj:ﬂ u‘/tz_ur zfluifll{ltlulfjfﬂf.!r' 1.
—'—ﬂ'.mq,uu_upc J‘nq_.rubu_[u}ﬂ-h fl'l-'l.rf”ruf uu;.[;, pryyg {J-;u-
rt_nr_f;{fit s ET dinp .\"l'u:uuu.{t. —ljuspripan [l -
. i;nl_p'[u_f’n! Jusprui s :i_n{nS'ma kyg Lo T supunnd noli-
e ul[nf urtift — 0. Bulpnp _l.gm.rﬂu,guubup sliupiig. o'y
dliTp sty Jmfu:{u Lyl o L',ng_!:pnx_[;fqg . —hp
guaefuly npp e Shp lgpopdlT gy e g frp.
— [lepuasfes kd’ np rpoep dbp :fbpmppuf_:f;-f; pwe o=
qochnckgup . —Ufipn upumpmumnt.ﬂ-[u.bilb‘p rrle s
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(pp o d:i.ma L ({H‘.)- —ﬂe[_ fnupliyg fﬂ"{l by~
Eopp (.”.-r.) —L yu wnilp lplp wlfinlle opurljun dw-
1&{(6#!!!"}5 -l@-‘f‘_ z!:zr.ru_flgwl_. -*-Ulﬂrp[i!fwi' ‘.f‘uuufufuugf;
qsa?.m.!,;guu_ (JmefurLL‘ymL). —9bp J'"‘d‘m?‘"'—l@ Jpess-
Plele by (i g gmemo] (33 fulgnegtp ()
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V.U UAULQULL

f:iggq[lﬁ_gﬂ [nrury ,  pnruaigs
I,'E LﬂLl.llyﬂL[ll!: [nl..!ll_.
!J’E Lnt.luaru_ll . (Iﬂl‘ . )

To wash one's self-
I wash myself-
He washes himself -
She washes herself- Yp preesgnch. (ig-)
We wash ourselves- Yp pesgnefitp .
You wash yourselves: » Up presgnefip:
They wash themselves. Uy premygme /B, [nepep.
You wash yourself- Yp rewgnefiy fp poewy-
I my self- Gu [hpus
Yougyoursell'. ’)’uu_, goep u:fn{mdjx-



A
He hlmg(‘,}f Tyoar ahid e (w,]'.)
She hEI'SBlf- .r[,m u;?ufuufiz. (’“})
‘\"C Oursah’cs- U‘l:‘,g ln'l—niuusz.,

Y.Ou }’01]1‘501\".38' q'ﬂl-‘g m’ft(iuufjx.
They themselves- UZrbp il (ur e )

To dress one's self: Luwmgnefi:

To undress one's self . LasTone i

To render .one’s self: Pupgfipr rPEL

To deceive one's self- Ppylitpp [ EbL

To accustom one's self: pipylipp depd FaEL

To amuse one's self-, Qpontine:

To express one's self- Rurgussrpliy.

To fatigue one's self: Uidp gogblgpibr:

To rest one's self: Lt sl

To warm OUO’S Sl}lf- Squi:.mll_-
To {Iplﬂ.\ e To fancy - [;l:&t_:ufpu_;fq'_
To C[](l{)ﬂ\'(}l‘ll‘-”.z["wml:‘_. To depend- !I_nmmf,[i[_.
To recollect- 8f2br- To rely:- Vs filalrg -
To find - G nililiy. To try: :jm,uu.—,_.
To I'I]L‘I‘i!,- nm;f'f; To honour - "TummLL'L.
To kill- Uupuf:i:fi{_. To \\'(}11[1[1- l;‘_!:{mu.up[q_.
To feel- . Doy To defend - 'I}m;_um[m'i:lr[_
To empty-  Tepul: The sea- oo -
The trouble- Yleque [d it The 1138[0‘U.icmuiu:luu.:ﬁi.
The shade- - {furnelipr- The ]'['iend{:;hipT Poplilys=

The U{i[}l:li]l P YT (TP Sh:i]‘l] . U:_u,‘ur. [lﬂu_p'-[u.f; .
r]_‘U C[}I!]l)l:]il] . q-wfuz.uunfi,_. 'T() I}U [‘[]ig[uken ' i’[tllul{ft.
To apply one's solf. Qutug. To behave: s fif-

Eiok—

Ugly - Sqlbr. Beloved - Ubpkil-
Worlhy - Ypdwifp  Inclined- T
Fluently - Uwslnel. Greatly- by frusen-
Sometimes- Lppkdh.  Immediaetly: Pty
For the futare - el bmke. Gave- SEUi:
Brocken - I,‘m:r{nué'- Under - Suly-

83. rwhwliq

Charles has wounded himself with a sharp Lnife-
—The children have’ not yet washed themselves:
— 1 wash mysolf in cold water every morning - —He
drossed himself in haste, and went out immediately-
—1 find myself so well here that [ am greatly in-
clined to remain-—1 will try to render myself wor-
thy of (he friendship with which you honour mo-
—That woman, ugly:as she is, makes herself be-
loved by every body- —Henry, dress yourself ; it 1s
Pimﬁ lo go to school. —What is Mary doing?—She
IS dressing herself —Pray, do not give yourself so
much trouble-—You are ticed, rest yourself a little -
—The more we apply ourselves; the more we learn.
—1 shall endeavour to merit your confidence - —1 for-
give yon, becanse I hope you will behave better for
{he  future- —There are Aty people who fancy

they ean learn @ language in a few months-—1I do
depend vpon it 2

not recollect his name: —=Maysl
—You may rely upon him- —What' doy"you coms
plain of 2 —You are mistaken, 1 have secn it my-
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self- —I myself have found it- —The king himself
has said it-—She gave it me herself. —1 begged
him to go himself, but he did not- —Did you Xknit
these stockings yourself 2— No, Madam, my sister
knitted them.
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(P froweanrwpusr qwrdnul gnrglinnlikr)

I come:- i]'ut.;l.m;ﬂ

I have come- blpuay
I Sllilll come - ﬂ?{nn /] Jl.:,u:f- 9
1 Sllﬁll“i have come - L‘.gma' u‘[uﬂ!! prponds

Came- Glpd . To advise- Ty gressanky.
Run- Lo, To happen (to)- \"?wmm-‘;[q__-
Met - Lot frgend. To stumble - U fry.
Risen - b e Spain - Voo frus 2
irown:  Uswd. Ambassador - P lrvsugents .
Known:  Pfumgusd. Hacbour. Gwewbubag fim.
Fallen - DLlpud . Illness - Stpupoc I finTs .
Set sail.  Guacky: Since- I oflip.
Become (of): Loygewd. Across:- Vling.
Swam.  Loqugwd - Through- ULPLs.

Te
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To rush- 8""‘!'"‘LL_L' . Almost. ‘I-,:!.-p—g—.
To return: o Lpng T, Asleen. Lhiny JEP.

Sed'§ /& f_ i v Bl
o pass.  Usygupy. At least:  Gobl.

Prevented (by) Upgbplyg.-

85. {?'w,fi’.-uo[?q

I have often come from London to see my uncle-
—1 have often arrived here in the night, when all
were gone Lo bed- —We have gone early and late
to speal with Mr. Moore, but we never found him
at home-—The English ambassador has not ‘yet re-
turned from Spain. —I advise you as a friend to
forget what has passed- —Your brother is grown
very much; [ think he has grown almost a foot since
I saw him last- —1I have met him twice to-day-:
—Why have yon risen so -early this morning?
—Little Rubert has fallen asleep, he has swum
twice across the river- — [ shounld not have fallen,
if I had mnot stumbled. —We should bave walked
out, if it had not been too dirty. —If you had fol-
lowed me, you would have scen where I live-

86. Lrwhuly
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quglp. —GRE qlwgsd pueyl o ne mlol o geyle
u.ff:[lnri_{a?: i’[.HJﬂ'!Hé’ 2_"“’"" r L’H_"_’l{" ——-‘?‘[nn;‘[lc{z ?)fr [afut[;
:';[;‘Lrl_ ":{"!:'U [; f.r“_ .uluunu:.';’i.ﬂnn_. —OLd J[IL’_I'-1' lujlrf‘-
puip u!nu_?: J{‘E{ _?J frf‘uné' L‘lﬁg e J{(t‘ ?u..m_ﬂ, gy
!r{nill Y !ﬂ'.:u.f.r(.r?.[luurﬂ lﬂ!x’ﬂl.ﬂ’ﬂ 5 HUI’! R Lt L O LT Stﬂi:lluy
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—— D C————
Q.U Jud. —RE. IV L E SSO hY
(U.Lkrkangp)
To elean:  Uwpphy. To pronounce: Upmwuumbly
TO 3\‘05(].' z,f" n.m?nu.t_. rl‘[] swear - L.I”I‘)”"“L'
To let- pdlip . To set out- @edpary byl
Resolution: fpnpacd- Delay - Busiguingriad’.
Injurious -  Whmuwlop. Insolence . Dheadofd ac ff [int
Careful . Zngaumap,  To he on guard. Qg oepm i
Jusk- Uprpusp, Heat - Obpalise [ ficts .
T[‘] l)[‘i}l];u‘(_!. ':J]uun}nuurnfq‘-’I‘f] {_;‘]‘0\\-’. U,S[q_.
T() enter - 'b!a'{u: lﬁnhlfl_. TU g[‘-l‘ !}l.ﬂlufuuL-
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ImPOSSEhIU‘ U-f’-’;-s”"[’ . Candle. r“_]‘[uuq_—
Inn Dol Quickly - Ugmarg, gonesar
Traveller.  Fudpmpry . Really - Bl fs -
COD]{HH’]}'- L'fnf{f-‘(un,!;}fnjr. Withount - U.u_m?;y .
ITI\‘i[atiOI] Zpuu_ Told : Luncasd .

Unywvholesome. Uu;mumi By candle light - &g
Ill Ordﬂl‘ '!_"luf.r, -.,uulru{:, nfuru:au:n_u.rflolg .

87. Sruhwlig

This word is very ditficult to pronounce - —It is
a bad thing not to have a friend who loves us-

—The invitation is too flattering for me not to ac-

cept 1t —My father has always told me never to
go into bad company-—To tell you the trath, I

should not be sorry for it- —To pay and receive vi--

sits, 1s a pleasure of which we very soon grow ti-
red.- —Tell the servant to bring me a candle-
—How many times have ! told you to be on your
guard ! —J am uhhnm' to sell my house, in order
to pay my debts- —They set out early, in order to
avoid the heat: —Mr. B. wishes me to inform you
of it: —Your uncle wishes us to go and spend the
day with him to-morrow . —The traveillers entered
the inn and ordered supper to be prepared without
delay. —The captain does not know what resolution
to take- —I1 really do vot know what to say-
—Your hrother was not to be found. —The house
and garden are to be sold-

{1‘-1153’5-1&{?1;

Qlegfr Kusdop wielipfr juic upfunfy ppoy dwdp inui-
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"f”'.{”"["l”f”’i'['?’ fuglighe , Ie pubp whop ar quig
(egeesp ) - —Uqeoslogfi [plity -1l .g.—yg-i, u}.r..l_:uz éfn‘.
puLj (sEpldoyg ). — L fnunmmymt. phae [l frolingu
bl put dp sphlig. — Yueglid ny wnlply feunpp sickypfo
S usinuip ?_'f:”“f (erp=ivlor)- —lYoeylp pp fulnyb
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(ptlpy- —buyeoyps s y fremlip P}" g oy k) (byr-
[Py ). —Uofe qlppl gh poly. —Ugu  abbbwlblipp
tfesspr s Lt
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I am going
I have done-

Rﬂ”“’ﬂ}" ' E?(H}u:ﬁ‘u&‘rl[:,
1\1[‘] nner - U!u&r{nu_{{f‘[u.fx.
GE].[ISG . rlrfuunfrnn_.
PI‘ng’ESS . gmruuzmr;_[uﬂu.-
Condition - '
Situation - |
Relief- Oq.?tm_[c)'-{: 7

TE-Le 5
'I.[ii.wfl Lf;’ln:_h.

;'\I‘t ] U,‘rnu‘[iuur .
Bumper:  Budml.
Sk} 3 f,"(r{;{:?{!; :

Chapter-  Pgoefer (grfl)
rI‘O sel Off- f‘i‘uﬂ!;euy A“-‘Lf!i[_.
To send word: Locg .
Wholesome: {(fengp.
n!]]lf.',II]f_’,'. {r;luu.r[urrnuul.rul”u.
I{l]l}i(l . l’i'.[:uul. .

S(]I’I‘y {[.OI') . S{unru.:f‘.
:\”g’[‘.\‘ (\‘,'ilh} f-':ul!ffurgu:&'.

G bepfd-cand (fpmpr).«

ﬂ;‘!l!}'ll’{llllh"fl Il'ﬂ(:

Surprised at. Quipilingoud

To paint. Ulyspley -
To visit- U gkt -
To turn- '}-.mm?:uq_-

To ery: Qore.ury «
To retire: Vst d Tty
To proeure - f‘ra'mmpmumiil_
To haslen-
To relieve. Ogbly.
To repent-  Gnfey-
To prevent. Upgfyly-
Opportunity. Qwmbfue-
Onick: Goem. [ﬁ‘;'u_?,.

”{“""f“"f_‘

Left- Poapglienny -
Spoke. Luwe .
Rose - lpenc..

Far (from). Zbmne.
Ahout . L v §nts -

Thli i)(]{}l“ U-’[-E"”";'L'('ﬂ' T]i[_‘_ E'E('jh- iuqnn.umi:fqrﬂ-

A poor man. Ugpuus dpr- A vich man. Qepocom dp.
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Party . Wpavidye | fusng -
m
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89. Srwhwlig

Travelling on the railway is much quicker than
on the road. —Rising early in the morning is who-
lesome- — You will pardon my not writing to you
till now .—IHe spoke to me in a very obliging man-
ner- —There is somebody calling me. —I spend
my time in reading and writing: —You have no
cause for being angry with me. —Never be afraid
of speaking the truth- —My brother will not set oft
without taking leave of all his friends- —Do not
prevent Charles from’ studying his lesson. —By
studying attentively you will make rapid progress:
—Hyery body was surprised at secing me in such
a condition- —She repents having done it- —My
neighhour prefers relieving the poor to spending his
money in a parly of pleasure . —Before he had fini-
shod talking, every one had left the room-— Do not
g0 ont without an ambrella, for it is going to rain-
—-You may go out when you have done knitting
—_Whon I shall have done writing I will go with you.
—_After having waited for her along time, she sent
me word that she tas not able to go out- —Seeing
him in this situation I hastened to his reliel- —Come,
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my dear children, take leave of Mr. B. and thank
him for having procured us so agreeable a day-
—So0 saying, he rose and retired-

90. Srwhuly

bljwrgnap fulip (Whmply) fufram glbiqlighly wpockuu
N —ff°r££‘ mﬂ? Sl G wsnsly wmfily ity (:H‘/!.?I-J‘J}Li)
np W Builynplie b fypr wpuspl - — Laypy bl fpuy
ap kg Lln [eoufy Lnegl. —bpp JL‘:L'ZH{:;'L wrkive-
Lisgne wpunnfic ayfunfi ncbbliwlp . — bus, minmlyg poae
plipe (Blnh) gy —Qupilugws b &y

uuf;'i'.;{yi_ e uuuu!c_znr_[&" frenils ;!;‘0_ .ml-'uf:l-‘uu.u . --—ruf:y-
: by pupusfd- dby  gplyne pbphpocfdfichp nchkbfi
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dleps presplilyuslidipp ke, yppugliilipp syglhyo] wbynes
gltep - — oy iy (fegregud o] be fhd g
L] wgnmag . Gplpap wgpl dip purplilyadis §ailpop.
—Ubnp  puplelyudp pyionl popnpnifls Skafe Il
iy fafon ifd by Jpapdial [l aff
Aficiil - —Gpaypo vygllpne I bpfdand (Ipnp), fbgoe np
(a8) Lo whnp ::UULL:"_{J-[H_?: pp [funinneagoy — Ju
qocfap lurgugke s, ((Thgnegmd prpool lpopgo-
)y dbg Sl dorn ey upfunfi Epld ol ——-U.Ju
Lipuppe sRuwlighipnen Sunling (a8) wilinp ofpruy puts dp
el sy puky - —-—L'h‘f(?'{rfiﬂ-f{'u ke wlilpugfils por
y[:ft_P_- —-.{uy!u: f{ﬂ{xubg:u,frfq_nxi (i]’]), wdbl puls !{ﬂ(!’!

— 125 —

u[:i.r‘rjuu_y[; 'v—-aijllll';l”;le [tn“ J!I‘rL, U {!7}3 utur!ﬂ&'gn:_-
ﬁ]—{“'f‘, ","L[,{! 1717 .MIU}!!!]LL!I{I."L?! 6'tun.uyru_.p'[u.71
o 'E?:f."’{u_ i

LU 2, —XEVI LESSON

UULuLP US

Attentive. Uwmmgfp. ffm?;- Attentively -
Certain:  Uswryg. » Certainly-
Beautiful: Fbqgbglh. »  Beautifully -
Happy - b pfustifly. » Happily -
Noble : Usgbific . » Nﬂhly .
Truoe- oylpfren . » Traly-

Dﬂ}' 5 011 . » D{ll[y .
Month. Ueelfoss - » Monthly-

Dutch- Sopuitingfr- Greatly - U ES wuglu -
Neat - I wpocp - Willingly . Yauslisecop -
Dangerous. L uadigumop - Surely - G0
Free- U guasare - Assuredly

Tc[ld@l‘ . q'"pméurz m-[c" { Frequenll)‘ . {}m'n{ur[u .
Proud: e Battle . Dasserabeprussspl
Intolerable. UZuewiliyfs . Loss- Gnpucan .
Prohable - ‘;im L I'HFJM:!Iru?t - Cit Y 'ﬁm']_m.g .
Mortal.  Uwieagne. Difficulty « *dnrupnfdfit

Positive. g - Absence. Beugulpuynefd et
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Native country. Zeyplifip
'110 SErye:- b'u:un_y!;,_-

To act- Pnpd by

TO CO"U]]]][;‘.. I{‘;IHPJJLTJRII)(!!]E
ITD remove - z.lo'uu;gn:_fer-
To SfltiSl;\' - g phly .

Brave.  Ruf.
Heirty:  Upmodfis.
Perfect: Yumwplu .
Pleasant: Zwdny -
Heedless - Utz .
Unlucky. @pncum.
Correct. Myl - To place-  2uky.
Incessant. Ukpeusposp - Tobring up . bpfdty -
Surprising . Quiplistunfi. To imagine - Lpleosljusyly -
EXCCBding- Utloed . Bega“, U{{"f’y.
Unexpected: 8wtifupd-. Fought. Dusnlqumgdt g -
Lost. ij'np:nu_,mé- ;

91. Srwhwuliy

He rewarded those of his servants who had ser-
ved him faithfally- —Take it kindly or unkindly, I
do not care. —The streets of many Dutch cities
are surprisingly neat. —To write English correctly
is very difficult- —Those generally act nobly who
think so- —Do not show my letler to any body, it
1S too badly written. —I will do it willingly, if you
wish it- —He plays well, but he plays unluckily-
—I1 have just been to see the poor fellow, he is dan-
gerously ill. —The boy will assuredly fall, if he
continues to run so heedlessly .—The difficalty is not
Lo be removed so easily as you imagine. —I have
placed all my confidence in you, and it is ouly with
you that I can speak freely. —I love my children
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tenderly, but I cannot bring them up as I should
like —After an absence of seven years, he came
back unexpectedly to his native country:

92. Lrwhwlig
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(Gurnilwlnip i l)

Somewhere. Sk dj:- To be sure- 8ppuefi-
Nowhere - ﬂ} mqu_ alpr N{)[hing but - ﬂ(‘. e
About - Qupu lpngddp. Sinee - oo foiflps
Nor 1. Active - q’n{ta';u_fcl-‘m" .

. H | T .
NOI‘ I elth{fr . & L ]nt&]llgcnt- f{}!r!fug[t .

On purpose. Pfndindp Suddenly.  Beuwifups .
Scarcely - dagfic Clear - NeySurn, wupurpr .
Lately - Uombpu - Unfavourable. Ubtiugeuusn
In any case - Udpoeyun - Anxious - r[“,_mmq‘!,f,,
Afterwards . Qban- To change. Dofulsy -
Lyil]g- Nevrerfyrard- . Bj' the railway-bpqmp-
Cathedral- U'uyp fiflkq‘b‘gll' Bath - Fm;;_il[qg-[::Lrl[rn:[.
To no purpose: I goep-  Imprudent. Ubfulyp.
To skate - U»m:;{tLuutn,: :[[u.ry. B\.‘ land - S:u;fw_gnzl-
To proceed - zwhpusds yupne- Became- — Goure-

By night - §-fip brpustiog [Balyley . Laid - Pposac. -
Prague Apuwlpm . On horseback: Qfinyf-
By the steam-hoat. Guglifumend. News: Locg.

The other [‘1:1_\‘- Poulifs of ’o[r wresnf) o
EVU-I"\_-' other l_l:l)_‘- L‘pffru_ ot m?:q_m:.(':lj_:.
Now and then- Ukpld. . .dbpfd.

1&1 f{‘;“' millules Zlgf}- 'ﬂﬂt?l!! lfij lj_uy!nwﬂuf: J'JH’L!JJE-
hUl ]U!lg ag0 - ‘ﬂ{!‘y_ wrenbile u-l'n.l'.ug.
To recover: b Lﬁul‘ru,fllq: [Ilt[‘,[‘esling . gt‘-"'@[‘-@{'[{i‘ ’
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For ever : 8usc funtrw®. With all my heart. It prpup upenk
EVBI‘_Y“’IICI‘O- UidEd ko - Seldom: ‘ﬂ[:& wlrep vl

93. <rwhwliq

I laid my book down somewhere in the room, and
now I can find it nowhere- —We have looked for
it everywhere, but to no purpose- ——Now and then
we walk in our garden, when the ‘reather is fine -
—Qur neighbour seldom or never comes L0 See us-
1 seldom had so interesting a boolk: —Your books
are generally lying about- —Mr- Sandon has lately
heen very ill- —We have been skating the other
day on the Rhine. —My aunt takes a warm bath
avery other day and feels much stronger- —I was
scarcely ten years old when Ileft my father's house
for ever. —We shall first go to England, then to
France, and afterwards to Italy. —I shall travel by
land, but my cousin will travel by water- — [ do
not like to travel by night, I prefer travellng by
day. —We shall arrive in Vienna on Thursday, and
proceed the next day by the railway to Prague-
—Will you go on horsback or on foot 2 —My uncle
is not here; he has gone out a few minutes ago-
—I am very anxious to hear some news of my fa-
ther; he went to England some months ago, and
we have no letter from him since- —DMy brother
will not go o the concert to-night, nor I either-
—_Was the king at the ball last night? —No, he
was not, nor the queen either- —If your mother
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goes to Berlin, shall you go too 2 —Yes, to be sure
L shall. —My servant is very active und intelligent,
and he is very faithful too. —Do you read the worls
of Walter Scott ? —Yes, Madam, aad so does my
sister -

9%. Srwhwliq

uJ Uy pgm oL lnf;" 4‘?} e {:n!)’.{f_’; 7] 1yt {uuft n?:
2!-“(—1 ELL‘{I- —”‘,Ju ulrupufxﬂ {H’)" qu[lb.l?uuru ;‘, e Tisn
3‘-‘[:1} u:L ;‘- —Iln" m:{:l_tu[‘(UJilfiL'{H) eerel [[I L:utllul.n.rn L
43:”?: p;— ‘“"('['7'?‘5'1’2 3 fre ml_lfl[l Lu:z_ub."; . -—ffﬂ.l.p {—
‘f&"[’z‘" . _gwir!; n‘}_: ;:;U[n?fi wils uul_:uz uL‘q_tuf:[;fr 1{‘(”!”
‘1‘['[' !Luyil . -—L‘ l[l'_lly!lll a';nu 2_’,}1 _— U-J’;! fun ‘gru?: T
l’h J‘uuf J:.un_utz i;uu‘ é‘[r -—-—{?nr{_iﬂu?é' ;_12 ) U‘..ru!!l;mup.

—H}_, qlir. (H7} wy ng. —Qbp f.-q;.-_u;-”;ﬁ posplyo-
gud ghp, vy wy fip poplilpdp. — L Bpl, qoep pom
pracwljubfiie d fis sbpy o5 mp Bnfswbit)up. —biu Ly
il nfplp, ng wy Eqpoypu (hpil)-—Ogp  sylugla
ahe by op pls whgunl qocpn phatp byl (Gpfd o).
) T L 21 S R s oy st e e B o 7, p e e e bt
Lerguse o — ULl musply sl slssermuisfy sy fupulgneal,
uarlpeyTe sl (s (ke plignetligl} . — Lpkip op wien i)
[l wdbTrospuse. panphi fppnds. fopocofi. —Uhglioy Eplne-
2ol qugpnge sLhp s Lo smbgliog Glpolf Lhliglylt
shlip —Yuy swpufd Pouyhbu wpfunf bpfdousd’ — Gu-
rz_fa'?:mt_.-.f.r/_ ﬁ}f, L}"‘{l'"{"”"“f.{'"'i uI[uu{"J L{:{Ju:.g. - Zru-.
l.u.r?ﬂnl!luf:utllu:{l ‘gu:LL'L.ruL uf[un[: fi[_:!(}'uuﬁ —-H'uy(t f-'):tf.'-
qlglt wyfunf wygllp. —P popp wpml. —bp bLog-

L) e

2uymm (:f[r) tu:z;u;ﬁ-g ‘Bluil'[tu gL &’wnj.rg"- —lfmp&i.—;f‘
?l]ﬂ L’P!Inl_. o u.rful_uuf .rf}: prast :)PLI )}wu_f.l'é‘- —'rfa
ﬂ""'[?é'{'?p !l!: f;w .rl{nn;nurf;t E{lu—ﬂ. q_ﬂ:’lfl- —U.il‘)_nLLln
i“'u [u[:u.l'.u n.fft[uﬂ'bg (f!lrltuluri) "lwl””"{".']w""

00U ., —XLVIIE LESSON

LU LA ARER R BR (AUS IR

On it, upon it- Ukng fpuy- In it: ULpp -

Under it- Ubnp muodye. Thirty - Gplundt .
Though- ALk« Forty - -~ Lunwunch.
Perhaps- %ocgh - Stood - YTl guic.
Of it- Ually - Got up- Lenpuils .

To it- f)‘.f.m[r . Belore - U-"-mg'
“’:!]1 il- ”.iuul- I);[St- L‘"’.{! 3

Jehind-  Lun/ih Danger- o sy -
Between- 49 wmbqp-  Marriage- Ul uline=
Against-  PEd Out of- Rurg'fs -[[Ffntre
Among- ULf- Cale - YusplpenTarpessly -
[Under - Sun’, . Dlli'illg . 'ﬂlu?:[l s xf,_f;z
Silme- I oflep Beside - Qusarr -
About: Dy o . Near i o1hi
Because: [igoc op. For- Putaegfs -
Unless: LWL ns School fellowy. Fwuwliy.
Groye - Ut fly-- Top: Gassrpens [ -
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Mill - ”;T“p['-ﬂ - Brldge 2 rluuﬂu,l:g.
Koreigner. Dudigucfuus.  Stranger. Oususgpuslyut .
Venice-  dkikuwfif.  Milan.  Ufyute.
Irieste.  @pptuf@-  Delightful- Qpbusy, phpl-

Severe - Wipaw (wd).  To divide- Pusd by [puspop
To conduct-unm‘gfm{ug.—,_. To Stop - Ykfiusy -
To delay- 8"“‘!""2"1_' To become- Lypzg -
Waiting-room. Usguuuspusts - Train. Yumosfuned .
As far as. Upisbe. .. (sbnpp Rwalwer)
Till, until. Opuske. .. (dwdwliwlf fwibur)-
Either. . -or- Jaufl. .. fuof. ...

95. Srwhwlic

Your friend is out of danger- —She is very un-
happy since her marriage-—If your book is not upon
the table, perhaps it is under it- —This apple is to
be divided between you and your brother.- —Divide
this cake among all your school fellows- —The ge-
neral stood beside the queen. —There is a delightful
grove behind our house- —The cold is very severe
during four months of the year- —After tea, we
conducted the ladies to the concert. —If you will
not be for him, at least do not speak against him.
—We set out early in the morning and got to the
top of the mountain about eleven o' clocks —I had
no money about me. —My uncle lives near the mill
and not far from the bridge. —This pen is so very
hard, 1 cannot write with it at all. —By my watch
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it is ten minutes past five- —I do not like those la-
dies, because they speak ill of everybody. —He
cannot finish the work to-day, fot he is ill. —He
will not go, unless you order him- —We shall go
as far as Venice, where we shall perhaps pass all
the summer —I shall certainly stop at Milan (till
you come- —Since you promise to be more atten-
tive, 1 will forgive you.- —While T am reading, you
may amuse yourself: —By your pronunciation I think
you are a foreigner- —I am a foreigner, though
not a stranger in London. —He who delays to Jearn
when a hoy, is always unhappy when he becomes
a man-

v 96. Z?'wﬁwﬁq
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Sfﬂme. {.lﬂ‘\‘- ‘}’H,pp {rf:;_, .’_g[r‘s‘zfl'!, _gmf:[: ;fb.
Something, anything. Pl -
No, not any, none- [fls.-. 5 -y ns np-

Nothing else- Uyins pos-
More - . !}.LL‘[{(, rl.‘lrrx_ .
L{)‘-Vr £ UL, ynu(‘)- .

Somebody, anybody, someone, anyone- 74/4z-
:I:]u: veal. &upfd-ae dfup - The picture - 'fn"f'"["ﬂ‘
'“l{l beef- Lgude dfsp. To have amind . Bugdoy -
Che mutton. Msfuwpfe dfis. To communicate - Sssgopy by

To throw about-
The sitting-room -

Q"{l.ﬂ r}[;?r f’:L'u:f;‘L-
'hlnnfn'uu_ n!rf;!.‘:u)'”t.
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07. <rwhwly

Have you any money about you? —Yes, Sir, 1
have some about me. —Have you any beautiful pic-

turestin your room? —Yes, I have some that are

‘very heautiful- ~—Are there any entertaining stories

in that book 2 —Yes, madam, there are some —You
have a great many flowers; SOME of them are very
pretty- —Some of these gentlemen are rich, but
none of them is happy- —Has that poor old man no
children? —No, he has none- —Have you not any
pins, Mary? —No, 1 have none at all. —It is very
cold ; I have no fire in my sitting room; have you
any in yours? — Yes, [ have some: —Is there any-
hody in the shop? __No, Sir, there is nobody. —If
you throw the bread about, you shall not have any
more, —Have you any more wine 9 —Yes, [ have
some more- —No, I have no more: —Have you a
mind to buy one more horse 9—Have you anything to
toll me, Charles? —No, papa, I have nothing to tell
you- —Did John give you anything? —No he gave
me nothing- —Ias anynone taken my hat? —No,
one has taken it-

98. Srwhwllg
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gver.\' . U_Jg—f: . EVQP:\' lllilig » U,nq'i: !uuf: :
F\'L‘:l yone - Qud;_?’ o Each. Uit o5l -
iverybody ) T Each other- | i
Other - Uy One another- | lrats

" The gun. Zpmgets

(ST
Both - Lplnc. Neither- Gplpepht Ee ng
The two. bplmepl w . Both-: and.-- B [FE..[dfim.
Penny.  PEDE[. The village- #feae-
Ireland. r!uLm?:mm. The stage- ﬂ‘mqum:ld,-;l}_:.
The piII‘L-' TVlpp- Jealous- 'bw[umfrufnm_

The l}ODl,. ﬂwixmumfnu?f_r.
The victory. Suq[doufdfetp:
To resemble. Gkl

The sailor. Lueusufb. To dream.  Leeqhi

To frighten: Lusgfutey.

The SorrowW- Sugoe | L0 distinguish. Qudusgutdsy :
The mind- Mkges. A greal deal. G-

The former - Ureuffifzz B - The Jatter- o kgl w.

Glﬂl'iOllS- f}’tuu_uu.ﬂl:.
P I ;
IU gﬂl[]- atu-";[;’_.

The account. Zwefer:

99. <rwhwly

That man knows something of every thing: —He
has read a greatdeal. but has forgotten everything.
—_The soldiers burned every village, overy town:
— Everyone has his sorrows- — Everybody will
__All the world is a stage where every
man plays his part- __Everyone must give an ac-
count of himself- —There are seven poor men, give
a penny to each- __You may also give something
to each of those poor women- —Those two girls
love each other tenderly - —When I go to see them
[ always find them playing with one another -—May
I take either of these pens 9 —You may take both,
__Which of the two horses do you like

4.

tell you so-

il you like
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best? —To tell you the trath, I do not like either-
—Which of these two guns will you huy, Sir?
—Neither (of them)- —Do you know the two Mis-
ses Melford? —Yes, they are both very beautiful-
—DBoth the sisters resemble their brothers. —Both
the soldiers and the sailors did their duty. —My
brother and I have lived both in England and in
Ircland- —The English and the French are both
great nations ; the former have gained many glo-
rious victories al see, the latter have highly distin-
guished themselves on land -

100. 4?'wﬁwﬁq
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two FEf ulpfi ke Lplne uip-
Sufd dunlgryghp:
This horse and that one- Ug# apu ki nyi:- i,
A horse of my brother's: Guygor dfilipont .ﬂ,-lr j
A friend of mine, of ours, I dlip, &lip popliljunbiong
of yours: olfis. el
A good pen and a bad one- U.q_{'ﬂv. qpfs e I} !1- )f,,«-L.
Tu" want: @Lmp nebbloy. A cigar. . il ?L
To lie: Qearelyfig - GI‘(‘.];' : i -f{u,,m;},:,f..
To wear: Zwgbfyp A handkerchief . Braplyflinly gz
To get acquainted- U aabiofd wsliu .

A gold watch and
silver ones:

104. Srwhwly

[ want a hat, but it must be a aood one- — Slm‘\\'
me some cigars, bot they must be very good rmms.
—_Take off that old coat, and put on }'hlll" 1]10.\\1]0‘11?.
—My father’s horse is a grey one ‘and mi) ]Inl ll‘l:l‘S
a black one: —Have you any gooG pens ? m'ﬂ-d\\?
fow good 0nes, hut a great many bad ones: —Lhese
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old knives are sharvper than those new ones-—This
man is poorer than that one, but he is more con-
tented- —There are more poor men in the world
than rich ones. —This house is larger than that
one, but this one is the largest. —Neither my sis-
ter’s sillk umbrella nor your cotton one is to be found.
—Neither of these two hooks is the right one. —Is
that a book of mine which lies upon the table?

-—No, it is one of your brother's- —A friend of

ours is here who wishes to get acquainted with
you. —A pupil of Mr. Merton's learned” to speak
English quite well in two years. —Is Mr. N. a re-
lation of yours? —No, Sir, he is not- —Is not
that young lady who dances so nicely a daughter
of your neighbour's ? Yes, Madam, she is-

102. Qrwhwlig
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One, people, we: you, they, &t Uniprg.

The cloud- Uding:
A drink - Lelingbpfe dpz
To hover: O wdwhfy:
Garmany - §lpilabfir.
At present. Uhe warydof-
Russia- ﬂ'.m_umummf;,
Death: Ua:5:

The game- sz
The Thames: [Foyda.
Disposed - Sulplsny.
The idea. Gugurfrup.
The war: Quunlbpugh

The respeel. . u’lftwcsnl.ﬁ?'{uj-ﬂ
Continually U fpur, puepretonily
To break out .- Gpfewd bty
The gamester: bwqgrqe.
To look well . Lusc kplrewiy:
To intend -Ufewpe ncllihy.
To stop payment - Q¢fSusply -
The 10”\ Sfal.ﬁxlpnl,y-z-:.irg.
The wrong. Wkfyprurene[F ity
To l‘lll)(l[‘[-- f‘uLp mm{:mb-l,-L.
To approach. Uembilm.
The expenses: Omfupqt:
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The behaviour: Raypp -
To construct. &fuk;.
The means. Ufifoyg.
The tunnel. @pliky:

To need: NE L p nl.fn'ffnn‘(_.
Safe - ”.H{m-';rrrl. {ﬁ"{"—i’{_{ .
The proposal. Urmufesplyne-
The pl‘iSﬂ]lCl". ﬂu:f:u;uf{:-

TU ll&]']{,"‘- Iju:[ub‘b .&L‘ru”_:_
Toresolve. Opnly - To bear (with). Zewlpliply,
To study. Neawtfy - Sudifop -

The smoke- Oacfups To limit Umbdintilyy - Qui-
Peace. Iusqusgne ff-ficts. frmenpliy.

103. Srwhwliq

Mr. N. always thinks, one deceives him. —One
is not always so well as one could wish. —To be
contented with what one possesses, is to be rich-
—One should limit one’s expenses to one’s means:
People sometimes do wrong without knowing it
—He is not so wicked as people say- —People live
more quietly in the country than in town. —When
we fear Gods we need not fear any thing else-
—We accustom ourselves to the idea of death by
often thinking of it- —When you travel in England,
you are perfectly safe, but in Italy you are not-
—They believe that a war will soon break out be-
tween Germany and France. —They are making at
present many new railroads in Rassia- —It is said
the queen is dangerously ill. —I have bheen told
that your uncle intends to sell his house. —He is
not so rich as he is said to be.- —His behaviour

&
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was mot so bad as it was at first believed: —We
were given (o understand that we could not enter-
— 1t is reported that your banker has stopped pay-
ment- —The prisoncer was allowed to see no one
but his physician- —Mr. ©oore is clergyman
who is always spolken of with the greatest respect -
—There is no going out to-day, because it rains
continually -

104. Srwhulig
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The behaviour: ﬂmp.p{g- To need . NEenp nehiliiuy.
To constroct. &tk Safe. Yupwladf.  [[Ffetp:
The means - Uffoy . The proposal. Urafuplyne-
The tunnel. @plilky; The prisoner. fubumug-

To hang - Yufulsy. fyloyppr.
Toresolve. Mpoply - To bear (with). enlplply,
To Stll{!}’. ﬂL:Muf;[:L- Smf:[rL-

The smoke- Gncfup . To limit Ywblitily . Q-
I’eaco- .’UunEu:Lnx_[J-[u_fj. :[:an{:ffL.

103. <rwhwlq

Mr. N. always thinks, one deceives him- —One
is not always so well as one could wish- —To be
contented with what one possesses, is to be rich-
—One should limit one's expenses to one’s means:
People sometimes do wrong without knowing it-
—He is not so wicked as people say- —People live
more quietly in the country than in town. —When
we fear God: we need not fear any thing else-
—We accustom ourselves to the idea of death by
often thinking of it- —When you travel in England,
yon are perfectly safe, buf in ltaly you are not-
—They believe that a war will soon break out be-
tween Germany and France. —They are making at
present many new railroads in Russia. —It is said
the queen is dangerously ill. —I have been told
that your uncle intends to sell his house. —Ie is
not so rich as he is said to be. —His behaviour
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was mot so bad as it was at first believed: —We

were given (o understand that we could not enter-
— It is reported that your banker has stopped  pay-
ment- —The prisoder was allowed to see mo one
but his physician- —Mr . Moore is a clergyman
who is always spoken of with the greatest respect-
— There is no going out to-day, hecause it rains
continually -

10k. Srwhwliy
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S 1. ﬂf'i'?.gt’s‘-?uz JOUEL the [ mﬁ.‘li’ng Joup a
ulinm] I Hnimf wilstfrmafrnfu lpp St the bro-
ther, bypaypp- the sister. .payppe . the house,
mru_?xﬁ- the gardens’ ulrn{:n:!;:ﬁxfr[:ij: 2:1:;?“"1."-
l'l' f{nnf' Seselps h /i .U'HLE!I’L an anft 4y ![m[mu_{:.
An ass, £ dp- an old man, Sty wpry dp.
an hour, dad dp:
8 9. Bogp [uymbs Bl uyy gojekuty
wpuyny o lep, pusiy djp eyl dfulbaiy
i amlis g1 fplfifp. The father
and mother. Sw=ypp fre digypp. BI}" brother
and sister. Lypusypu v prypo. This ])O}' and
gitl. syw wquls b wrg9flyze A large house and
garden. g upSunly amss (ff) e opupeoky ()
8§ 3. Duyurluiiny dled gy L by o
Jlpdf Suypp s abp® o bygretlepm] gophelfe
Ypypoy + The peny gpbsp: the pens, gplsibpp-
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§ 1. Nenglowy yores the L wlinrny gopp &
ulenma] e 1 nanif wilafrnsfronfo fpp Fioaails. the bro-
ther, lypuypp- the sister- pyppee . the house,
u.rru_?;a- tl]G g‘al‘dens, u[u;{.ru;.f;:f?t T ,Quyrfuu:_n—
{1[{ fiunp *’;unf:u ]_1 [: UJlL.S!fL a('" al]{l {\'E lzlrnlu.ru_{;.
An ass, &y dj- an old man, Sty dwpry op.

an 1]()]_11’, J‘mxf:lis

‘8,2 ﬂo.?_[:_, [;’l‘::_upi‘u Tl artf I!_!f;ﬂll}ﬂ}?}g

flzllf‘,_fl'![ [lll’-l’ﬂ.!i{l‘

bt :.ﬂrh !””'i?“"'[’f" rfhe f&th@l‘

anh{; l!}: J’[.l{!l’ul{l‘ﬂ?{ l[!”{!l_ﬂ;ily

and mother. Suypp fe Laypp- My brother
and sister. Lgpeyps I pryee: This boy and
girl. smyu mquds e iy 9plyps A large house and
carden, i upSely moin (1) I spognby GIE):

§ 3. Quyguryuiiary by S v dispy sl
Jlpdf Suypp s 1lr" byl et
fppey + The pens ¢ phsp- the pens, qplsubpp-
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The house, wmmtp. the houses, (Rwniqpu)
ur?;frlxﬁ. — . jrit i n)vrn{v;u?r?-ﬂ‘!:?:‘ ey lf!ﬁjfe?[l—
Tf:frp?: S? I : J] [x_ e f!‘n fll)lu‘?tu:_: t:/n';, )H'l p..'ur—
)?[;{; 4":1)(::;{: thr{rf{Jb 3::”!;{: es .rﬂnu.:[n}ﬁ !{.ﬂ}f{.—"
ukt: The curch, Lfkgkyf. the curches, bk-
lltlyllrﬁ'bllﬁ The glags? _’[‘"‘"—”‘P'ﬂ_' ﬂle glaSSGS.J
?.:u:_u:[c]‘?r!r{tﬁx IT}_[@, diSh, nﬁbwi{ﬂ the diShGS;
miwliikpps The fox, wgaebup. the foxes, mq—
n:_éu?xfrpﬂz —-U,J?: fl.!{}u}i(lu?ﬂ{z my bq:uf}[:lﬁ: nﬂ;ﬂ
(0) unun..rnL !fﬁ (L!i{l ity o iy g F:urL:u&u,’rj(h 7
L%'j:uzuluz_wtj- L—' J”.[__’?‘m{"['['?‘ J{;z es !?u;m?;ﬂ‘in
The potato} :l.,frm?rm[u?;&npg, the potatoes, gl
?:m[uinﬁnp'bbpﬂz The negro, [uw{lz[:{!l{r_. the ne-
gI'OGS, [Bu}[t‘ﬂ/ﬂ}?jffpﬂ: -—-—U,J'ft ;I.r:ju;{fm?lﬂ np b
'If"é['{'?" n’l;z P"”L‘”‘?‘"U?’[' J}: ”ungnpq_unj‘ y f—
rr..urL flﬂ 'L!’{'E‘”?“‘f] 3 'l"{;ﬁu’),’!][!rfl Jé}l }'-'?: ]eS[: &f.
dfinfuacfi: The city, pagwpp. the cities, pw-
JLur_i_ﬁ’;L'{rn The 13{1}71 :n!n"{/:‘j’:ﬂ, the ]adiBS, m[;—
&[;?ﬁ;ﬂ‘{;ﬁ: Iluf} I;[J)f," Ir:l_un?[r{.r?: Ji‘f 3-’ [’—?; .I'ﬂ.ﬂ'_l'.ﬂz
31:{;?;::;(.:;11 n‘h L™ u:),t?: crernleTa Jn.‘v_;?:un‘ir_f;[fi’: J‘{'_X
P""‘-['?" 3“:;{11: 8 ,[E ,\:”u:_[r:yru.‘f:, rJ“he ]JO.Y'.I it~
sp. the boys, duwisbpp: The day, opp. the
da}'s} ot'!f.!“l_i: —-—U,Jrh :l_l”:u.?ru(h'ﬂ n{t .{t:ﬂl‘ﬂﬁl{[f?l
J)}‘\I f I f(—} HIL .\"hn ;lﬁ'rirut_n[:[r?:, Ju.t_;?uu&[l{:‘f: ‘!‘-('_2
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unft mmlepp vesfe fp dfinfom [ The wollf,
gy the wolves, guybpp. The knife, 7 u-
Lwlpn, the knives, gutimlih s

Slmlibny  puelpp  whulnl  gnflwlf
ﬂl’..?l'[.lil’i
Child, wrguy, children, wguyp: Man, dupry,
men, Jwpgflr Woman, fAu. women, fypas—
Umyp v OX, kg y oxen, Leqfitp . Tooth, wemmdis,
theeth, wemmdiaiip « Foot, mmp, feet, mumply
GOOSG, uwrg . OEESE, "mlz.ffp- B'IOIISG, !n"-l‘}-
mice, dlnp

SUL0P b Ge T gojuwlulibbpl ap m0an
msf g olrpfustinis, B3 L pumuenr leugy &ty yop—
Tuewlpfofre L) T0QN OEDSr fpr efponforne o [y L[ L
wurg e by 8 djp wlygoctlpo] o piohf
ey A Englishman,  Wbgglimgh dp, En-
glishmen. Wogglimyhp: A Workman, gopdw-—
wop . workmen, gopdweaptlps A German,
Qlepilieiviengf Jp. Germans, Flpdutmglp: A
Roman, $omodiaylegl - Romans, Somfii-
.;b';/'!*

8§ b Paywlyuiiny h hngnajnaadpy of I {0 Tesfu—

[;{;.';L[mr[ hpppey o Neggulu®s’ The father,
Suypp. Ubnwloet' OF the father, Sopp. Speu-
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![f“?" T O the father . 4 ofijr- g‘ £y ayent {uurf;' the fa—
ther 3 1;._:15 I 17 79 [; 77 fi sl Lfr g {;‘:’: o [;}" Ifr1 o —
f{m Ifsls J—ufhuﬁ s {fﬂ frﬂ: ,-L wryy o b n.cf{ru?: 5 oo f/ﬂ

fh{: f!m.rﬂnu_[;_ 'rrhe q[leen’s Si;‘,‘tel“, frJ'mri_:u_‘;:_;U?f }

prgpr e bep Dwfunlilowl Ulsawlsh by
l‘?uz‘m.{:, fre affrzm i'[' "[“’L”“)' {zum_ﬂ.'(h ’d&??.’iu‘fj (t'L'
ol Bophalifin Y dpufn wmpmgmps (1)
Ty g &lre. wlvioslpifop [ opoyocfs iy
s of*'usy fpglpae. My brothers’ hovse. bgpwpys
3fitys Buiamoe by wiliucuy dE)  wililp op wpp by
S auf o ofrp Qo wler il o S p S
gl g up & mybunp b qlley le g fuil
dp lpprg sy Charles's brother- Yusjmgonfit fry—
posypprs James's joy - Bulposfp i e pefrn [Ty

O L o e R
n"}u{: {*.-'_f :]_npxjmtj'm..f:- I was at ny I_II)OIG'S
(uryufinpie pouse)- bypopupryrayn (won®t) Lh
At Saint Paul's (wyupipn church). Uppnh
Goguupp (lyloylryernyt) dE: The queen resides
at St. James's (synfspn palace). @wmgncSfl
Uorpp Builpndpoy Nurgusp hp plinlyfre U, o &b
!{I(: f!.ll{llj'!ﬂ'(j'!llb ?IIIJ.!J_ tf{l{! l]!{l!z_;‘?.f 'f[[z’ﬂf__ﬂ‘.i(s' f!-ll"'
J'"’i"’r"'!', ;"H:{trf.-ﬂﬁu_ :ﬁ:(:;!nj_ 4”“”’,’3?”-/-’— 1\[}' bro-
ther's hook is better than my sister’s (wyu=-

Lt

Jing hook). bypeps whreer erel qhrf £
P S e R ey
Grenr e :!_u.{:é'mé s fip of ?,,,,[,,,H,!,i, Sk dElpoiley
gl dE QK L np Az b Bruseliaap.
A soldier of the king’s , sl ptt A soldier
of the king's soldiers. Pmmgwenplt qopeyp Jfits

6. gy ulenp Wbl 480 12
e L L T Zenilardunsfif. wrualjuele
Eni Jdfis oy oy BT gy wrlyut el
£, I el gyt gy et waril B
g guslputs. pgpualpuale b+ Bpunglemfinloppy ol
i gilrgly o b ofd lroguusislep
hanf b oplal wpns e i Sehey
6 (G, ghyop) el bee ter TRl
wigQbly g ool Sl sl
e R Lo b [FE fpm-
fyoails. Neighbour. gpayl I L Frientl.—
poplifpid I prople lppsnline Sl Enemy, (#tmdfi
b i naniin Sfs. Cousing Fypopmpl & barer-
und[:fp COO]{, [Hu‘;mgnup I [ﬂ-‘tqur[uupm-‘;[n
Servant, waquueey le voguisaeSfis Slave, dwu-
.y I tm]_wl"ll?ﬂ GOIHp&DiOH, pllplep I plelylepne—
4p: Pupil, sgulbps k urgurlple e Sps Usarity

wlerpr fuompl o wielep B sgbenp b npgby:
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This young lady is my cousin. U ju epfinpip
lxup ﬁr:l[zo{rn{rq_[au L: Mrs. N. 1s my neighhoul‘.
S{:!{[;b '[,. {up ll_{l.l!l(l;rhﬂl_.‘{;zlu L 3 b[()’{; [rlou,{_)!l?l

u{fﬂ'{lﬂ! l'l. I'H?l[izl !;?l .ll!f."_ﬂ L"‘; rxin !{:’] Le) B {l’ 5 J":')(rb J‘w .[P

qujuluitfit pue 'y fglyee B A man-ser—
vant, eapumweop dp. A maid-servant. weapu-
ane S . A male-cook, fuahupmp dp. A te-
male-cook, funSwpupar il fpp. A he—cat, wpnc
{vmfmm Jp. A she-cat, Eq fpuunc dps

§ 7. bpp qoyelpesinp widjeoq b dip pudwllbuy
dimpmf Susulftioy wbup pppemy, SOME pusnm
pgunplyne bl Supyduie JE) some [i by
any gulyoe £+ Give me some brad and but-
ter. Swy b fuwpwy wmnckp [B& . Have you
any wine or beer? fofi hud® gupbuip ac—
Wpps Quufy fund ppre gueghomy qoguluip of
Tans s prone [Fleonlje s gwdopgfis Sleos fip ljusy~
acfrs A bottle of wine. Gpy djp gfvf+ A yard
of silk. YT djp dlranspo

§ 8. Ukp pugmnwlatp b ofruy Gulogplbpp
U.?Jq.:‘{[;fri: Eufi lf»ff_ O[" from [ by ?uu[uf[_.[ip?:fr—
{:m[_. {fﬂ P.u;yuuﬂp"l.[” I speak of my brother.
Gypopu fpey lip [rov nf: 1 got it from my S1s—
ter, Quyt ppoflbu plhgocubgh: 1 am loved
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b}" my father. .{0{1:)1‘" {"E ull:{uu_ il s B‘Y ’?{""_
[ & J’f{!u}!{{{l‘:’l !lf!{f!fl!!l’l_ l[!lll{)fr-,l IIE lj’ﬂlfl_u:}f{;!

§ 9. School, church b market penbpni
JUp rgu‘:'t';} {f‘j’.u.l’l_?.’.ﬂl’. l; fr{:(:_ f‘fuaﬂ.prfl ??-.’.'I’ &?HHP
?1?_1{4’/{."1? ‘;mluy:nu(h I uunun:[tuurh&. We go to
school, to church, to market. Puypoy Ell—
a}v_&”[:' 2_‘”—’}"!} f{ffff{(?'m(ﬁ,pi }I)' sister 1s C-Oll]iﬂg
from school, from church, from market. Faypu
].z_llfii."y{;?ll L‘!{b’l’(}!{:’[f&i’" z".l_![hl'g}!;?! {ff—'Lll_u{; !ll’l’{l 1
We were at school, at church, at market.
fr!}!r?jfy[l?t‘ zn:_;%ru‘h L‘[fh‘p: bﬁ!‘; :fln:u?}

‘}-u”rn”f_;‘
g ety uu:_uﬁty {f‘-H/THSiuGZ@

sty feeylvp 97y
gl gugdund o e gopdmdncf.
In the school, in the church. Pagpoglit’ blh~
gl ( sEnppi) HE]. In the market-place.
() L T

§ 10. Sr'?l!]fﬂt(f}‘l to T Hq_frpmj_ ‘?IL'(L"U' Give
that book to my brother. Uz zleer keqgpops
rna o Dol W[ wprolpit o bpp Segg e
sl o fan s mas) gppoci 10 buslurpbpr Ut
gl decfr. Give my brother that book. bpp 1t
s ke [ spd e 10 Ay

z;uy
L. Give it my brother. Qe

r]_u;r.f:y L’i LHL !f!jl f
I ?[l l‘)[l tr arpL !,'.B 1
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§ M. Udwlwlin [Fueof b olbmof wlbifin-
£ fi Ir TN S Tt - 1 ey ‘J’ T 1
rit hé I Ij"f ; The poor man. rl';'. qpuen dipig
I'he poor woman. Uqpwms fisp. The poor
childven: Ugpuse wguyppps Loy wmdwlubp
SpRT e g S S fi ML [ gl
Wwry fply iyastmli ey Juytd-und® juptwlyls b qop-
Swducl  wmaihy | gophalubugeyy  dadlfilp
hptypne. The poor. U.qpuwmtlpp. The rich.
<:u{|rtr.um?rfrpﬂo ['""f fnf_nd;v[: i) mffmrhﬂ :/[; i
profp qrywlpt f acilBagee £ A poor man.
U pusin dwpy. djp. A learned man. Gfruli-
fs s -

§12. Ugqurg wlnilililirli np md wluitk Jp
furgiliver$ By hpais bgulfe b gnpiwhl -
puy- An Ttalian. Peswymylh Jj. The Italians.
barwypugpp. A German. bpdlituyf Jp. The
Germans. Qhpdivtuagfips Sh le ch oflipfucn—
pog gl whncilpl bgwlpp b gopualbl
d’LE df I gt b The ]f]]]n_;h».h U,?uz.:ﬁﬁm”!.?;
Yl g glousghps The French.  Fergfouyf
fpnd” Gl + Duly by g flopfmcpe=
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[J/u_‘?ﬁ:&—{uul 37 ;“L/; m?.-m_?ﬁ:!r{:?; wlthws o ol frusy
Uyerilon [T, aflrpdfe Suypp Man fud* yOMAD
duy fyp Ggeefr. An Englishman.  Ukeg qfugl:
Jip. An BEnglishwoman. Upyhugnesfe dp
Two Frenchmen. bplyne Fuglmyfip
§13. USwlyuimy wusfdwlp er fpud est
(ol st e ey © s s
) lniuflfle o] gl

%

. lr[”‘“f{—""”{’ r.ué':nl::uu?:u.ry .-ﬁ;}’_,
Rich. -C:'"{H-‘f-ﬂ-'ﬂ- Richer. zru{numurl.qﬁ:.
Richest. uf”f?-‘m‘;m{un_ EILIT
FiT]C. ‘f'[“;__f-i‘y[f-’[. Fillel"- q'b'iﬂf_ge?mg.qﬂr.
Finest. bty L‘g_ltyfﬂ} :

o Gplpfaitly sl S5 bppe 5 o fl-
Juailieails | Happy. Gpludfily - Happier. bGpfai-
fpuesg . Happiest. Qli gl pluinfilye - Pretty.
G.plry Pretlier. ?f.plff‘(_mr;-r{;?f- Prettiest. Udb—
Tewrs pliip s

B plpfuisl wdwlptiong L) vpuy Alpdf
:[mrfuig_.g 2_5 ;_mffuq[_ L Polite. 'f:-'"’1_"'-;'.‘”’-'!'_‘"[‘. Po-
Vitor. sy parifurguny afe- Politest. Y/l pu-
as pusefarpr: Sincere. Ul yd. Sincerer. Jofuus
;}fnwrg_} Sincerest, Udbut arilyli g d

9.



— 15k —
Tl u. ‘I. Y- .muu:_:u/__ llﬁfazml_npﬁ'u;‘(_ uus‘mf[m?;'g
.er {r est Jiuu?fir%?lé‘llg 2200121 OF i br'ls' V?.r 1[; &E
sfrofune f1: Happy, happier, happiest. Gpfuifif:
oU.g - 9«- ‘ﬂwr(z F.uu!'_u.utu:}?t‘!_! fr[lla HaLp &uﬂ-—-
iuua;np{: J}: J'"E"{”{‘;" er I Gst unLi’:ﬂ'L& u:n:.mz
Pwrlfuau.uhg )}H {:{:Q?uu_{:. ]31%‘. U'-’rrj'. Big‘ger,
U‘&t}uu{u 7 B]ggest U.:f!r?uulf!i(j £
S v i~
g L. Ir!ruty.{r;nL Jué’fu.&wh‘p ﬂ’l{&?y]ﬂb&u&l/wg
!,'H_'":f‘_"" quunu{: more I ?-[ij'un)j‘ujl;wﬁ Ly
cmaﬂuf: In.OSt {tu:n.fr{l?: &‘uux_r!un_?n D111g'er1f d‘[’[’-
E\-.[or{e dibigent. iy, The most diligent.
qurth‘[; 73 éfrmh !ru:L :u(j’:u(tuﬁr.z_s m?:{fw?:n?:‘ Lo,
li}?f;], Luie s Better, Lusgfir. The best,
Ly Bad, %£. Worse, Uckyh ¢k;.
q, 16 \VOI‘?J[.; r’{,ah’j‘buu{.é‘zt thﬂe, fl’;’,p{'- IJeSS,
u.f_;[uu.?,:vh_ lhe le'ds't.1 u!f{r?tm;[nr.lr!n
S§15 ALY, 1y L
N 15. Pu ] I 1at wf[mh[:h .}“‘2"{"1-"'1. f'w,&' ZZ(Z
pran g '[.llan .rnL {(E [J‘u:[lq_:nu'hnx,{:, IIO iS 1'i(3h{31‘
than I. Tuw ‘-;uriuunnuf_ru?: £ J_Ju;h 'I/”“ *eaiIf g t1—
unu.{n" zi'.m?ty n(ﬂ‘z ?_ujﬁf?ﬂﬁ, ?1’)“er£. ﬁﬁgu’é_?h i:ﬂ;u
w.’ul. T[r&‘{:&h Qununtu:n.mf{:u(f: [uﬂxqglr{uu. H'A‘,"E a8...
as u;L, 5 (;[nuuuf{u:?ﬁ:fr!uu_ tf&"'J S0... as J’H’L
[Fupyditlyon 2 Sheis as tall as her brother.
U,b[l' u{;ft_z;uﬁr [!’.U}{I:{{lm‘;ululull é— u{:.{_uu’b {:; 511—
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payppy He is not so tall as you. bwm s£ vy
,Ru}?l P!‘Jpsﬂfﬂg.ﬂ'}lfl"& ﬂ'ﬂ{!u}?’ fl_fl!.lf._l 3
§‘16. zllgiﬂ_Il{;?! @!g{,d-fz{un_lj U"j“?’?_['&{'l;?’l' l;;‘g
gl‘eat? 131‘8‘6, tall {.lmn.!r(nu!__ {'ﬁ [J‘tu!:?.mu:?un‘[:_

fruly finfr ponp little, small, short peuntr-

{”HL: Larg‘e Ir small mtf_ﬂ(!ﬂ-'p.w{r [:{rfr!m:. Ie.
fllr?;q_m?;frmy i;unf‘w[r &{: ’I’"t"'j mé‘ru_[;?:, fearTrans—
L ol mfn;_u:f[:?r “"!‘E"H(b!’{””— Sasilgs tall L
short wnlef pupdpfdfets bS]
iy )‘}m_.mm'h, le. "."”mll' L m[nl,fiufhg .lﬂu{u'ﬁ.rm_
Yuis S uefPlouiyy Kuifusp [ qopSmdncfi.
aveat byl Whpplt b dimay i kS [ty
JUY “(('”-"”‘.’f ! "”Jf"f}?" lal'g{“)i” ~""‘{”1_ f {'E futt b
S fp pligukn v little ke small Jpdbuily
wley fpr gpopdad el

§ '1 IT. L‘{;{l lué'!ﬂ{””‘i] u(zl_ ?“”[”.Erhl(}'u” .!I,J”m—
)?:u‘ht: JE! ‘?E ;Erpml!!r{:!: )'i'mn\p T;{ﬂ: )'{Pfd:?: fi J[un
[{n‘:f;, ;Eu?;y mu.fme ’I"f}"”‘i’”‘?’{f fr:Lm{f[: !HLmJ'
uuufr?t one I : jn.p?:un}f: fuLmJ' :umfr?; oONnes o=
u_!r{””l .\‘;fﬁ [il'ﬂ.!}u!lll{'lﬂl.[l: I ]-IRVO a 1{11‘%‘0 lleuse
Elll_d a Slnall one. (1 3 Ik :[u:-{;!; wrr s Jf“:u_rhl“f'l
I have diligent pupils and lazy ones. difp I
J‘:”L mzm&ffluu?xfr{n ru.‘hlnl‘:.
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o0 e Y wwnad JbpYuinploy  wdwlubp
cer e est diudbplibpp wrmd wnk® YU if g
sfinfunc is Happy, happier, happiest. Gpfuwifil:

ol ,G-)-- "]w?'q Fﬂjii_.wguu?l'ﬂ !f[l{]. HLp RwJ—-
trenpl dp genfapply er o est wntlbyl wme)
perpmiuyp g fploc. Big. Uks: Bigger,
UkSwynn. Biggest. Udbbulkd:

§ 1k, Uhuyluy wdalutp Puppusulul
pipegoe Sunlwp more b Chrwnrulpul ppopse
Sunliop MOSt presm brpt [ e ®s: Diligent.- dfip.
More diligent. dpusgryn. The most diligent.
Ullibisd fys + Slrsmle brisgy S anljusityp wilyuitsts 5.
Good, lLwe: Better, Lwewmy%. The best,
UdbTwpme: Bad, %£;. Worse, Uckyfr q£;.
The worst, Udbtwgkys Little, @npp. Less,
Poppugut, The least, Udlbbarsfiopp:

§15. Pugusmaluifin gufopoy full pg
pp than aif fp [Faspgditacf. He is richer
than I. Ve Swpummgafi b pul gl fuggam-
e [d bty £ ) mjﬁfwﬁ, n?'f'fwﬁ, ﬁﬁguﬂ;u, u//;u
m':':.?.:i[;lqu'h gauummmm{mﬁi {uou-i!lr{uu_ ""L'E A
qs n;L, L o‘{uuuufzm‘h'hb;,m ;H;‘ﬂ_ 80... as mf
[uspgifisclgme £+ Sheis as tall as her brother.
Ul sufbpurts pospdpuSumely b nppute pp b=
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paypps He is not so tall as you. Vs $E eyl
.I!-ﬂ;}f Pfl.i'{l'.;[ltucrl!l!lll& J.I[T"]_‘?ﬂ'l?.l' fz-ﬂ'i..l_] £

§‘16 4”3{;[:&?1 2[{3("{1:}:::_{{ Uj”{—'{_{fb‘[ll,‘?lll ,f&z
great, large, tall pun by, fp [Fupg Ltk

[l ofmfe pep 1it0e, small, % short pumnb-

[rm[j Large L. small uu-‘fjr{m'gm{t [r{afrlmt. I
i}!:‘?ul_rn?aff:uy Sedup hp r!_n{ujmé o HEN e
L!.u?:.f[_ u;ff:{::{j[;?: J{J‘Euy'bfri:m_ "";mxrm{h tall I
short uu_ff!_[; E{!ﬂf&{rﬂl_[i‘]iﬂ_?l i f{mltﬂrn_[[f'{uj:
ls. "_""'"i" Ln"{”f"&'"?'g 'Pm{"ﬁ"""

qed ff ne il
a‘;_!m?t Al S irn [I il 4 uuﬂu{l Ly o )mj e {fh 5
gre at wek I [; Dl I i'-’l it i J] l:rh ‘ Lfl Sre [J l: L1 I
gy [y o arlpyls Navgep sl wp r gops
r}wé'n:{r ":?r‘t_ull_,—u Tl little L Sll"lélﬂ J![uffrm'hy
IHIJ'IL {lil fl_ll['lj-mé'lfl_[lif T

§ ,1 T. b‘{!{l unj'lu{uu?a' :fk ?:u:fua?r{:}rug o 11y p—
Qufh!; :fk fui ;{?rl-:m!.rlr{.r!: )‘}-uuf’ q_nﬂrh .{“n"{!ﬁ; 1: xf[nn
!‘.ﬂ‘“_f,' ] 'I.:"?"'} Ill!l_fl IIIL 7.!:;!”]’!(1!‘:”{1 ;J' .Tllu!!f[l !r!!_ll! ("

.r'nLnuj' m:nzr"j': 0ONes -
n_fr{m:/ f{ﬁ [.uugunni;m.[n T have a lal‘ge house

and a Slnﬂn one. U‘[JJ Ie r[u:.!_){: wrnl :f"uL?lln!‘:
[ have diligent pupils and lazy ones. dfip =

uun)'r?; one I : jr:.[;.'uu'f[f:

(S’;:Il- m‘,_ﬂh’iﬂ'{llﬂ'?!&[l lll_‘jf!l'l!‘z



A hundred.
Two hundred.
A thousand.

— 156 —
3
Gt EArUYULUR
% 18. !‘Itu‘!]u:{:.; .rul'[ [(7 e uu‘:{.ru?:.g . : !
One. UY' ’ Twelve. L'{H;Unn:uu?t.
Two. Gplynes  Thirteen.  Gpkpurmis
Three.  Gphp:  Fourleen. - Quplpemt,
Four. Qopus Fifteen. STy b
Five. 41’1”1- : Sixteen. 'I,L“,_mwu(b:
SIX. Ulry: Seventeen. Gofdhle uruis:
Seven.  Gofdu:  Righteen. Mefdth et
Eight. Nefd: Ninteen.  hulik czenus:
Nine. It Twenty.  Puwh.
Ten. St Twenty one. Puw L offes
Eleven. Ulwmwsts Twen ty two. Pumtih b [ fne
Thirty. boatruni:
Ko 1‘t}". P il
Fifty. Blrunct, il §fljunct
Sixty. o ifd uns i
Seventy. Gofd witumuni: ‘
Eighty. Nefd unc:
Nineety. DTun i

U.[l' 'f-; lﬂ'{l[]‘l.!l 3
L’t‘“:f e *';zult[l L
U‘ll ‘;eruJil )

— 157 —

Eighteen hundred and seventy five. Smqup
.r.ll_[t" g.ru[:[u_{: )'J‘O!J:u(buuuu_il Ie. 4[1?:11_ t

Smuf’;ml_n{r'l;_) :f[rz'!ﬂ and 1’_""14‘""{'"[ 4:::{:[11_{::"—

Loy L ke l}ﬂ flwﬂt‘"‘ [l'i” Nine hundred and

fOl‘t}r _ﬁ\re_ fﬁ:?.r ‘;:.u[r[u_{: ‘[_nun_:uu:u.rh I 4;1;?1:1_:
§ 19. q-wnu:[!m?: [Jrn_m.?m?r_{_; z

The first. Uwwft:  The eleventh. Ukoruu™
The second. Gylpupz: The twelfth. &l
The third. bppepg:  Thethirteenth.bppura™
The fourth. Quppmpg: The fourteenth. mpp™
The fiifth . &g lepapg+ The twentieth. Puws™
The sixth. W@bgkpopg: The thirlieth. Gphwu™

The seventh.-Gof#u™: The fortieth. Pumuu™

The eighth. flefdbpnpg The ninetieth. fun o
The ninth. hiskpopy: Thehurdredth. Juppe?
The tenth. Swubkpapg The thousandth. gp™:

§ 20 Uwppeyualjc (Lreslpp:
Firstly. iym[m Secondly. b‘phmpq_umféu :
Thirdly. Gppoppambe, ot In the first place.
U.snffis In the second place. bplypup ey b hit:
Yo lfisn fpuip . —- Twofold. syt Threefold
l?{rb',pi}/l?ﬂ Four times. Qﬂ{:fr,!_u‘:;[ﬁx Lo oyt e
Ilnmnptull.g- A haif. IIL"“ A. thil‘d:——- U11;!{ fr{r—
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pupps A fourth. UEY soppope Three fourths.
b{ﬂ"}}g }_ﬂ[]i“‘!{lq_:

—

b 2L ULLANTY

§ 9'1. f aﬁfiﬁl{d/ﬂlﬁ !l..[f{:m':'uu_'i:'g.

I: bu. me, :ll:u. we, ;ﬂr'j.’:.l_;. us, rLJfrrL: ThOU,
. thee, r;_.pfﬂ;_. youw /poepa L‘\!nL: I—Ie, T,
him, gl (ap.) she, wifi. her, quifs (b--)
it, ol (s7:)- they, wiin®p, them, r;_fu?ifr?'.g 3
Ulralpusngs OF Trusfurg plie o smpusljusieg Sectjigee
i ol 10 ], e ool of e,
[l to me, pis s Gurle Swygwleiy prig XL
Usfus poos [Flraiiny Sban fip qopSmdacp: With
with them, wiinby Gk 1,
thou, gme I

hel'. m(fm{! ‘-;f:-m :
[}'H‘ J[l‘v_!n rf.[[ﬂuu{.[;[r !”_r 'I’f”“'[" .
thee, fgfff{z ' U.?tq_q_[rm”{:‘!_; L"!f ““L”[JI"{;‘ I 'I_J!fil'--
[J'ru_uu}n” :."&2 "fﬂ ll.n[:é'uujft‘h-.

5/22 Usmgm@-m[i fg‘fqubm.'lr,f_: >

My, [ mine, [rdfiim. they, pne. thine, pre=
.arl::hq hiS, {:{r (.I'.llil-)_ he]_‘, [!{:_ (l”i“)' it_S, [Jil_
(ZT_')' ll]S.J [l{J!frflﬂ (:ﬂ[i-). hel'sl [,l'{r"‘ﬂ ([ul__):
Our, dkp. ours, dlcpfiop.  your, &kp. yours,
&if{l!ﬁ:ﬁ' l,he,i]_‘_l fl{lb’?lﬂ tll-ll‘s, [’['!‘r‘i‘ﬂ[_‘f r_r.h}_ ft.

— 69 =

thine wyofdfry I plopldncwd oy dE) dfuy h
gopdmdncfi Its garden. by g ua [ pTs wrelt)
wyupm b gps Mine, ours, yours wnuwlig jonf
fp qopdodacfile. Your house and mine. 2y
iy Lo frinn He 15 on€ of my f{riends grk-
o R qopSudlgm g £ poky
Te is a friend of mine. bu Joil? proos el fuasling
R A Gyl [~
]

§ 23. Pnfurtinuird Yl pesiniTip .

Myselfy &e finpa. thyself, gne pipry. him-
self, G pingie (ap.) evsell, wit (gt (b
siself, wis fingl (3y-)- Ourselves: dlep gl
yourselves, 77t2 &ty Fo. themselves, i prss
il o U gu ety ol

.uﬂ'} .t?rwl?:nrb 1T ffp ru?l He u:‘b f[ i IP ll_l:)' !uf{!u?i'll' J..L‘ ;!rm'

Jlrwu[ﬁr b fl.u(lé'mrj'ﬂl_[ﬁi. 1 did it ID)’S!:‘H. Gu
[pa pple 7E e himself invited us. b=
o gty The ling himself has
seen 1it. ﬂ'uj:l.lﬂl_n{l?l [upp errlpenanse rLu;f.'; :

§ 24- 8n1guz&mﬁ b puinep.

This, wys. that, wyli. these, wmntrp . those,
wholp:  Bring me that book. Uj/u =glppp
s php, Do me that favour, U o SunpSpl
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{ﬁ'}& E['&-B This ?1!‘7{:!{1:” fnn_ru{:{{uult u‘jl "-;unﬂuli
!“_r q.,rtilé'uu}ru_!:, This bOOl\'.t U.J” lz_[l'{l"gﬂ {n!r
Sau £): This book and that one, (g uafinple
bOOk) U.Jﬂ I ugﬂ: ']‘[’{’-Eﬂ’ L‘[l'{z thiS I that
‘Iuﬂ.ubé’}lﬁﬂ [i. ?J/II“?]L[L‘Z'L !hr_: ?.l'z-ﬂ;j!un’i![if‘ u:?u:?:y
whiy the former I the latter purmbyp lyp gop-
("mtj‘:n_l;(b: rrhat Ujul_!d:!i{lf;‘rh[: 1ff;£ i uu_:‘buﬂ.np
rl.ﬂ{lé’;ﬂtj’nl.[c}[lLrh ff”mL m_rh[n I\Iy horse 18 }’011]1-—
ger than that of my brothers. il &fpu mclegfe
I['fl'.!!{' (41’("!!'1!"““_.) !; 'I_lfll‘:'-l' [Jé ['J] ;f!';llﬂ!l!’ (L: frh') 4
Your gloves are prettier than those of your
sister. Qb—{; .ib-nj;n';ﬁafrp!: Eut.:url.qﬂ’: 't 'f-"‘"(h [J[;
&fr {1 'f-’f”'ff, (u: )tu!tfl't-l_r(fl S.ﬂfm'bn‘.rffh’r PE) 3 U,?hgm?fg
E,m:ﬂu!; [uo:nu_mré' uunfr?: ﬂ]at [:?: "'!”1. lr?_f.n);l[l{l‘?l
I’H,r:? he fi‘mn\" she I J"-ﬁ?’”’fil"lﬁ' :f{;? Lhey J&uuf:
those i q-prefin: He who is contented is rieh.

Qn§ brogoupr Spoin bo Those who are rich

are not always contented. Supnuwinlypp dfye

fftT 5 ‘if:‘?! z

§ 28, Sur gueljuls bleprritinelp.

Who? Mf: What? Py’ Which? Mpp -
flog, \Who? M hp Sugll wyregbe, Uke
whose? e, &uyy. whom? giii[§ . il swly

— oyl =

Sundlip qupSmdnrl: Who is there? M.
Juy G Who 18 ‘hat lady® Wi & =® i

Id.‘i,‘,_;, W hose pen 18 that 7 ﬂpr;t. r”r[:ih E uUrh:

“Whom do you call 9 Qi iy sk Of whom

do you speak 9 Npoe p=y I [uou[r.p: To wi;(;m
did you give 1t? ﬂ{":'— o frp gyl -—-:\ jzt
i S Lunlepbt F J
Qmpgml}uﬁr[ﬁr arlegp e k. What do jfonu sa;- ]
O Of what do you speak‘? Iﬂr;: g:;n[x
gy i ol P L@k qylpl i ; 5
el P > Ly bip b T Guspguly el e
4uuﬂuulmmmn[uw'h!;! \Vhat bOOk are )’011 -1?121:?
ding 9.0 wbpee e tr Tt (4=r): -—-;\ 1;10L1'
ﬂ}!ﬂ, il &y I [rpmy Smaf’:u{r I ?_"f mi "t F;
up P””L'n"ﬂ :H;F_f;'h it J'lniu?.f;. ;_‘ \\.'13 a
J[:u{fi’: mmhL a‘;.-ﬂ .m:u{lltfr{l[l \What gOY\-ﬂI . {)
you want 7 Jl(b‘f YOk bruwr fpre qk.p: W 111;‘,1
gown do you put on ? Ny zfrf_mrw_fnm,{_._r i
b — S s R
g Pl oz e fpang e LI ‘J‘;w;
l;nuq_{uu_[(}l;L(hL{ :Eum:u,fr[_mL ‘hmlmu:!,um:‘u_l lm;
:[fr[agﬂ 1”“:‘!:"” ’I-{”"‘{'L‘ Whom ?31'(-) b'Olﬂ (_)O-'
king for? 2l 4 Jinmbp: What are you

thinl:,ing of "?;‘f"hzf f“: {un!ai;[:‘gs
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§ 26. Swrwplrwlwl eputintp,

Who, which, that. mp, wt np: —Who wl-
dwlig Sunliop Lp qopSwdocfi le fupgo o)
Bl fyp Sopeiff. The old man who was here.
Olp divpyp op §nu Epy The lady who was ill.
Slhlivp np Spewiig. Epy That is the boy whose
father 1s dead. U.Ju uyrh "”L'"?’ E, Ly Qﬂgﬂlg
dlrrwe « The girl to whom I have given my
Den. UL wyff s s spplsgis o f—Which
7 fpmy Swdiup hp gopdwdacl. The hook
which I gave you. Qbgf mucind yfippu: That
[PE wldwlig Ie [FE g Sunliop fp gopdwmd-
i, gy g ufusag o (s djs i b
serpep- The gentleman that you know. -
ot gop fp Swlungkp s The house that you sold.
Qlrys disBusrind wmmetips  — Do o Guasprgpuasljsss—
Trctg AT T 8 T o e gl ol sy LY o
bl iy Gafar fopp ekt o b g
Twfursg s [Hewls flipdp Gptiwy gpocfy. The
man whom we are arrived with. U j# Liwpyp
npuit Sl klwtp: The town which he lives
0. Resgepp npny JEY Tus i pluslfes :Tho lady
that you spoke of. W ji wplfp apnit ifpuy
[uoubrguip:— Quylpbul flif nr puslipp Ubg-

g3

‘?_['[’{’1;?' what m[_ )‘}E [Jmful.;fw?:m_[:?:, I gave
hime what I had. Dug np achbfe fipkt woc)s.
fund oitilrgmdn fplt modfi: —Uhgghlpkif
LY pusps ol yutn il guiisy v
ooy Ao iy lpge Suggualyuss Sopo] o
Gusfusnasgg i [Hlrss fuiligg s prygmys The man, you
know (fpmfondmly prpmyoe, the man whom you
know) Qbp Suiigym Liupgp: The table, you
ave writing on  (disfumBemly pypayoe, the table
on which you are writing). Ukywip mpnyifp—
ey e qebe

§ 27. Ulinrng Fhrwlinibf I Fnowlulf.

One, dLupy, little, few, phs + wwlpme. No,
none, s , #g mp. both, bplueph my. some, any,
miliape several, dfi purtfr much, jwe. other,
g o aepfiy. each, every, i g pritsyfre gy mJ!;"f:_
either, kplynepbt dfis. all, wdbi, popop. Del=
ther, bylnepkis ngy dfitis Al st &fils le neply
‘u.mn_{: Slran uyy I ’H”"“[" all men, popap Jx'u{:-
gl all the town, prprp poqpp: All was
still, Wbt puly fusmpuy Epe bpp dunliunne
paite . Ggilyley wegun e, dfinfasstonl allf
every thing =y fp qpmb: —ach wnwndfi
o gy peostepe Sl fyply qopdudmfy. eve-

[}
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vy plwe mmah i sqopdmdarfip, each house,
fieprospuitigfiep st each of these houses, wuyx
:u‘hfr[uu_‘.i: [u_{uu.{_uurhz{“ p[r- every da}" wdED oprs
__Little lrqulfefy b few ympbulfle Slar fp
igripd S o [ little money, wwmljuc i prod.
fow friends, phs popllpodikp: — Other m—
waitn i egued sl o plalfip JE) S mrump
fjusntine s Some are happy. others are mise-
vable.  Miliinp LepQusvply ke wypp  [dgmemns
Otherfr ofe &hTuy afp Sk bpipey. another,
each other, one another, dfidlruwiy: —QOne
witopny k2 One cannot read, ghuppugrelp
U,ju &gy lpusgdliscp Bl people, we, you,
the__\' lzwu.-’f{mr[_ f{mJ' I{{lﬂ“.u{nfﬂ?tu?l &l [ :I_nlmj‘m-
Strjuf:—Body, one, thing pasganpr-byrd hei:
i somebody, anybody, a#. something,
anything, pud dp. nobody (not any body), =g,
np. nothing (not any thing), @ fg. some one,
any one, n~dir. N0 ONE, nof any one, =} mps
e
. ~U S

§ 98, Vg yfulpuiti poglypin Sfloeg wquopy 3=
clip i Gfpts, Glplpusy, Qiljusop, & puunlisgyens s
wilfi Vloppoy de bplpepr Piepey

— H(§5) ==

o CALL LN2 G

Lhrluy LG luswr
I call: Ynslds I called Yoslfi-
Thou callest- Unsks- Thou calledst. Yasbfip-
He calls- Yngl - He called- Ynskp -

Zyunbugyulpali- Call. fnsk', fnskgkp:

Ul qleppesy Calling. frglipeils beleret nlip-
pay Called: frske 5

Ujl!f!l.l’!.l“‘[t}' L‘!]_mr!uua‘}ﬂ u:nLu[:mFmP i() ?::;:!;:—
g nitips e peyl® Wil leey [ brogenlyps
PO T 0 K i o sflrpluitngg,
v il U ploe 2 57 10 infarcfr: To
deny, thou deniest, he denies, I denied. peyy
pareaslfi Voppogy Y poy enying ¢ be Ly
u?:fr{:h:y[tfﬂ Sh, S8, ch tﬂqtﬂrm—qn[l, .‘r:me{[; fr[n—
prpr Edpe €S ffwntne. He wishes, he pos-
cossoss — Pl oy afepfu g b Tyt
{zun!_mﬁngﬂ!ﬂ'?! mn,m?_ unanr Su:}?utu.u{t o e ligog
o fuil], gyl gl e by S
"0 Iy lfomse To beg, begging, begged:

§ 29, Uingylopbish AE] s Odwlinul) pau-
glar Jpuasl. .
. TO MAVE, ARTBTUL

Blirluy ULl ljusua:

I have: Netfid I had. ik
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Thou hast- Meifi. Thou hadst- Mettfy.
He has- Newf, ket He had- Actlp, Lot
a’ﬁmmiﬁujuu';mﬁ Have. nciiby iy olbglp.
?-L‘ppuy@- I‘[a\?i]_]g- ru.iol-‘f:wunl_- Had . fujn’;gwé' 3

2. TOBE. CLIUGIL

'bfzr{.«m‘} UGlhuswr
I am. Lo I was- b
Thou art-  fw. Thou wast  Epip.
He is. b, Eoh He was- By, ket

Zi'uufm‘}mf;w-f. Be. Gqfip, bylp:
Feppmyp- Being. Lypmpof. Beet. Gous

2. SHALL. Mi:8$h

?;fn‘{(mj - U.lilpaswr
I shall. I should. E
Thou shalt. Ufpenfs. — Thou shouldst: | Gfounf.
He shall.- He should - |
4. W HH 0. aq S
'bfn'f!w_; U.Glpuswar
I will - ) I would. l

Thou wilt- | Qpunf. Thon wouldst - Gfoensf -
He will - ‘ He would- ’
Shall I “‘i]}[;?: gy .fn{-u':?tuuzv?r{r(:[: :_f(;u?“
§30 U,' Ju  gnpu (Jff“ru?:q-uu;c'hﬂ"un;.?: :f[:fugmL
g [xuﬂ[f{uﬂ.b Brpep :flu_u cf'unﬂu‘bw{(?:fr{;ﬂ {;g
{uuq‘tﬁu_ {:?: s

il
Gwswrlwyg
I have called- : Guglgl:.
- U.ﬂ,mm.ﬁ[w

I shall eall- Dfuurrfs fyrrglent

Thoun wilt call- Dfpussfs fyrigless.

He will call- Dpanfr sk -

We shall call > Qfunfi hnsbip.-

You will call- Dfonfe fyngkp-

They will call: Dfnp Gughts,
G-lerwlpuswr

I had called. Yngms Efi.

£ . Uyun lLip

I shall have called- Yngm® wpfonfr gl
Ijnzm} n!["n!l Eu_.!uu.

Thou will » »
He will N Ijtrz_l.ué— "l[’“’{' zrey -
'\‘fe Sha“ n n I,\‘Hé.u:é' uf[un[r E&w:’i}-

l]nz‘m' b l'.l'l[lm[: L‘:[L"’-ﬂ .

You will  » »
1}'!;2'.:113" ul{lm[l EIU_WL‘

They will » »
U.- Tayhulwlpul

I S]l@u]d Cll[[ ﬂ}fam{: flrr‘f_{-ﬁ.
£ Nuplulwlub
] FhDUId !1{1\'0 Ca“ﬂ[l- !Iﬂj‘lué' .u;[:m[: L=y
Uul:uﬂ_(f.-lllr?l I ntuylﬁu(fnu{nn?:‘[ﬁl H‘&P !'r'l_m!f[' I
Ju‘(_)(.fuu{f/; nux_uJOI:rh rz_!,(fir_;L: S!]{l“:n[‘ I .J[u 1 q._!,"n('—
: = z : il L cnpapl
_B!'flxﬂ “'lllull ; [Ju.l{{ G::;{:ylfmf f&f prpny iy
shallesf fp fuglne s —To have & to be
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oduiliumly puuylegs pbg poppplmp Fuelns
Svlflgi g Yhpogoo] e g /. 1 have had,
Ncvkgmy. 1 have been. Gyuy:
§31. 0dwhgwly to be puyp Jrwnrululs
Yuagilleoc fip Sy b

I am loved- U wlipnefol.
I was loved- | Yp ufipockfr.
I shall be loved- Dfpenfs wfypacfol:
I should be loved. Opanfs ufpnckf
Be loved. Ufpnek -
1 have. been loved - Upprelgay -
I had been loved- Uppremd Lf.
I shall have heen loved: Ufgmewd wfienf prpl
I should have been loved. Uppncwd wfmf pioeyl
Beeng loved - Uppnelpnds
Having been loved - Ufpremd prpered:
U,rn"{f;s‘ apaariex ml:/:‘,' ‘tfl. ,uutl’nn[:qu(;:ﬁ: .I!E{ qm‘“
g oy to be f”: 57 np.‘m:‘)‘nt.[: 1
TO BE WRITING, 9.0l
[ am \Vfitillg- I '{-1"“” (f‘mp)
I was writing- Up qptl (4oe)
] have been writing. Gpukigfe.
I shall be writing. Dfparafs g prliel
U jo &65 Ubigglmghp slanquilyul grpdn—
I'LIJL[J'[!I.?I lfk ‘l]fl'l_.y‘ll[ff_l!l- gﬂjlf:_l.ltl’ f}E fl.ll!l‘(j l'll'() b‘j‘ 3
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§ 32. Sy giluele e fler filwl 5ending 10 be
llilf)u‘l"f‘l,[’i
Lhirlpwy

BT

Uiy fyrgboul.

Do I call? i
IIL' fltrz‘f;u-

Doest thou call? D
Does he Gﬂ“? IJL: a‘}uz!;.
I do not call: Ol Iynglipr -

Thou doest not call: Qliis fuskp

He does not call: Qlyuslip.
U.Glwswr
Did 1 call? Ynsleglr
Didst thou call? Ynskglip
Did he call? Unsky -
[ did not call- OQlyngkegf
Thou didst not call: Ofyastypp
1o did not call- Olynshy.

U m & fouwr gnanlle ne Rler fradlp fruns )l ‘i;l:l:.
Jpug [ T il i Y e ’f"i_"’ sd "'-Z“-—n- l'o
have I to he 0(f'.lﬂ.l".l'l[.l’!l’,!‘,_l[f[lnr..'ﬁ 4::“(:‘.7:”,:?!: L.
3l sl eewtny to ol fpuy: SROLL
o L BEpptl lfpsfs ppSmd el
ylepoagee] ety Do I noL all funt” DO n.ot I
oall? —To do. gunsr wlispusil nepl) £ o
yplgle g Sl L LT Swdncf. You write

better than he does Ll[n:[um';':mfl Lmler_., Wl ites} !
10
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Pnep withby pusprgic fpgpkps $bppry oo
iyl it by g 0 dom] i pgpy - DO
not disturb me. Qfiw gopdbu f'pulp:

§ 33. Abpmyholrusy  odwpmllipky  qun
Wosgyflipkup dEY sop  puylp oy o™ mpp
oduiliqulyug fpp oduwlpumly fyr qrpdmdmli:

Lhrluyg
1.1 can. Upliad 2.1 may-: Gphan.
Thou canst: Uphwu.  Thou mayest:  Uphess-
He can. Yphay el He may- Yy bk,
Ublpwswr
I could- Gyl f. I might- Y sy fo -

Thou couldst. Yptuyfp.  Thou mightst. Upteyfp -

He conld:  Upluup bef. He might.  Uplup bk
5.1 must.  Quipanful (mbmp 4. 1 ought'  Wmp Ll
Thou must. Depufien [k [5d). Thon oughtst. "W,-nr.;e Elp

II[_\, must - ﬁ?u:{ﬂ”{l Lol IIB Ulight £ qf‘}'"-ﬂ f:{" et

I can fe I must Chpleyft I Vi fyussers s it
JLY Al popSmS ol L must dpugb Uhple
wiife b 1 ought st Uislpurwps Ulip rliunly
dfe &lbpmt JEJ to be able mf ki wyhsf bt
to be obliged wif ly [Feupydisline i I may®
yusuar g’ I canfr sybu I u[u}m:ﬁ'm_[; [JL—.’L
P R 2 L

— il ==

oty g Qe P it g My
I go ont? Gl goep L ! ought
wursf I u,:-uu*s-m-m:-mﬁf fule Gy yegerth I dfryus
o S L L g
% We ought to submit. MEwp £ op S namguili—
pfrelp
‘g-}& -Q[;_Q'??f I[uuf‘ ”L'_"["'["”‘”l‘mf“; {!HU!IIHIL?J
iy :hu:ﬂ;ﬁ;méfb!:{q_{ to have od wh-
gy Yuussgelion [, MY brother has not re-
turned yet. Gqpmypr il zrgrluml_mpém._ 5
ity sl oo gregho 5008 pouylip to have
L tobe wy funlnct: iJo lLas arrived & hels
arrived. Tw Sumwe (Furiluitlrg) - won sl
B L i Qusgylisseses=
Jyuitp dfpyer 10 havewf heiry- I should have
arrived. Lummd wlmp gl
§ 35. dnfunsnaurd (veflexive) ST
frun I fostnngSf- O
dress myself.

NJL I 117} r‘;_u: i fr

{UH’!II_H’I!]L‘ q.ff{llﬂ‘ilfll_ﬂ;.‘hy L;
dress one'’s self. Sugnippe 1
lypr Goursg e[l Phou dressest thyself, He dres-
sos ‘himself. T wash myself. Up g g fril’s
§|36- Unﬁ)f};?[‘ [ux”!,-f.‘}; 1t J&;uujuu_..rb- I[ 1‘&11.13.
Ij'u:f!.rﬂi:fl.f;- [t rained. Undplby. 1t will ram.
”][rm[r ::;?13.[:.’!.!;. It thunders, ']'n!mumy. 1t hgh._



tons. s dagpmmnlyle . 16 hails. Uy fusplyreen:
It ‘:110:\% jf,q Sfuk. 1t freezes. Uy s fis
[m??‘d I,- U.an..:',-_[fﬂ-(.l,?: !:!.-:Lm/;‘h uﬁ’&zuﬁn[i proary b
i I_PqL![‘}!L"I gty Gnlpmsaplits I
ﬁw‘i{";ﬁl_u?}_fl{iuﬂ[,b :f-ﬁ‘?_ [: n"]u_u \"Lﬁ.r’ri:'ﬂ an'
i !I,;;{Th.ul_.!rflfib J?P {;uuﬂﬂ'u_[ﬁn ——U.?n‘}m—

et iy it np gl fbplp ke

S ;}&) y U_h[r[: i ';'}[Jﬂ [_O ?;m[nq_!:{r‘i’: i'e‘_" Pu:’ HL?.I'[}
e §hpplaiic n0b Wanslypen Pl

& gy g, g mSnemd

wnk ypespdlyoy lpp Sy 1 begged him not to
Speak_ IU?I?_!J!.’”[I yr }[;mu{n U‘[’ﬂ{ﬂl OJ‘LB?J!!_HJ[E! ;
le to dare, suiliupdulfy , to need, mbump i
yurg b 10 bid, Spuntiagley  poylepkis bl Usishs -
[.-L-T. mfdp weety tofp fy By He dares not
\\11'1te to him. Q8wilinpdmlihp whop qplyne
You need only tell him. Ufryt &y E;:L- h
witing upburp b : :
| Ul &uyleph® funlur (fueule) pomp 10 fprenl”
in order to &bbpsd fp[d mm-;ﬁu?ma.[:. I am
obliged to sell my house to pay fpued 10 ordér
to pay nmy debts. "rl‘mluu,ﬂ!flm :L;Q‘mpﬂ'fm- ‘;ullf‘:u[:
iy Jmluf:'!—n:, frdds :

{miugmllm'!: Al L-[m:_ -H;;C'_ U_‘fru}.:f_[uu_f;[i.g U.rf:ﬂ-{uf,-_
cayfdp who, which, what, how L where pa-

AT

::{Jam}[!?l. I ]{_IIO\V nOt “hat
to do. Pus E‘l-frd:_yu )_fnp r[_[unfrp. He did not
1'\1'10\\" how to do 1’[, ’I(I:Lulf;u ﬁi"{rfﬂ 1&‘{' lt—[i—

5] oy nﬁ-u Trenr e H,rh 1/ I Ie n I[J I 100 I. 50 pu—

m"r{n '[,;”
"-!F!lé.‘?! frenie l‘i’ﬂ :[_luu.[r, [:'1111 L'[ﬂ?na_ (hm[uulqdluu,-
obuwh. He 1s to0

[ g ol gl [l 7
just to offend anybody. Vbl T N
cufun$ E onpy 18 TVE i g gk He was so0
as to excite My compassion. U JDpuils

n_)'.r[;};?: bl fp 1

poor

{ulr.fL'ﬁ' [;[1 nyi :I_ru_la‘u 2}:}1!("!:‘: 1 y
4!)’:}1!1[:‘;"[‘ f_:u”fr{d}rh frunle Uj“f"d'!r['&?'[' d!;‘?_

m?:ﬂ-pfuy[:} En frenle guyyma"{uﬂ: iy f{ﬂ !I-n{n}m}—
acfr. 'TO order. apudliayby: to wishe gyl
1o bhelieve:- Loppre prprr ity {(“'{“}!"[_‘ to tl]illl{- !fwf"
'}LIL‘ [,m{,t;[,}: 10) pe.rn]it_ F'IUL ) . to know.
g frtin: 1O imagine. fr;:hmf[u:ﬂrf_- to advise-
fupreninlry- {0 allow: (e @=L 1 think him to
be an honest man. Yourp & il T Guidlrssn dispi
L e He imagined me to be his adversary -
by ploslpy (P57 ppr Sulpmsnlpr bl
b b i Sl B L
e 5_",1‘,,,__[(;/,;;, s fulfh‘s_m?l'mf";- 1 am to have
my boots {o-morrow. L1z oyl il wpfoorif

S llilueynr lil's
10.
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2 . o
b 3? . In.g :[_r', [l’El’H L .n[i.&ru!“ ‘}- &f‘)’ﬁ-ﬂbj[g th ’l"_
1[: I/ !]'l:. b!; J.ﬂ"}‘f {1{:{: 1.5 u:.fi'm‘.'—’.r I
Iy e and-ud Y ‘Uz
‘_!i_i iy g &urd :u_[:!_: Ie lhnhu:l {J& ubﬂ'{ahl”[c?{_r
1 {"?"U"'f)'h!'_f_ I {J!; !”“”.[_’ J;i ";uunun_our!;‘,nr_

ql I'!I (i !.l’ l'.l'l?.l'

Sumayly. The fallowing chapter. Bufupqg
gpocfup. An entertaining bhook. poulkguegls
gbpp Jp. Painting is a very fine art. G-
go [y gusnn spheqhyhl) ampreleonn o 'E: That
1{3[(11}111\ baving. Uz & hd* pojop Swpumac-
oy qunglepmts Ui gl fd 5wk e op—
:ymém—{'- To avoid. & f}“f(hm{_. 1o he]p. onp-
uleg. to forbear, gwhy mnuly. to vefer, [da-
quey. to prefer, 'ﬂmﬁuunimmﬂl-f-'[_- 1o ]”GQ'I'Bt,
gucfy. to mtend, uwyfp prpay. to 1“e1';1-em-
ber, jlisky. to conlinue, yuwpmetllby. to for-
gety donsuy, 1 will not forget writing to you.
:Qu{/;m[: dantud’ by gplyne. When do you
intend setting oft ¢ &'pp dimwypfip £p 'Sm?f;wu

‘]I!f{)fl_ "‘”H .lnn‘b ere u.r?uz_, ‘; ft‘ur !ix_—-

bubyoe. You must avoid speaking to him.
Ujiu:tn Sl {uaulfﬂ& e {f!’?”“f”‘ aﬂjp 3 f;{r!z
Buliplenyfdp | Desfummppar[d bt fitipfye pyey
(t0 £ quns) ey Vhppongle o ofnfafp. T
had the pleasure of .writing to you. 2L&gf

s
T 7] .u[uu.r 11 I; .

B wwghe P

s e

e 4(::15::”'[3?: nl.?;[fyuyu He. went away

.rf.{:er
“rithout taking 103\-‘{3, U_n_.m?!g ‘r;{;uu}'u:[im{(uﬁ:

O R (L fmoupp i1
Ll omk. Nob knowing this man, I can
say nothing of him. (gfofruind pubrpe, as
I do not know  this man, ete.) Uyu dioprpp
o Gl wimp il st o]
After having supped, we
went to bed. Burht bule eyl g [op-
There is somebody 11 the shop wishing to
Jowtine I pr iuspip- p fjuy e afr—

Zt; m?: {77 ‘,_l';'
2_!; 1k )hr;rh m'F I i b—l_

speak to you.
o Slewn frouty i

To be bpp Vlippogylite 5lrem ity dbp
‘1:"”!'_{'&?’ {!nr ,I_{,-[,Em:_n!m:_laffm‘ir J}ﬂ -'-;wr_nuuzw-
[ am gomng to take a walk.
'!;F[J;u:f"(a'[nps) Ee to have done
Ay Sloin fpglig] 0=
hpr gregk- You

(}‘f!l,"_. II_IJJL f{

(U.?:uu*sfrz) hbeppoyfo

6 -fl'f]_l']’l Ilf L'lllﬁ] l!& ![""fllf’{l'l‘-lq’. S

may 20 When you have done Wl’ltl'ﬂg. ?’pfr{:—
Tl'_;!jrl_ Lfﬁrﬂrhfrﬁ:m_ - u!f:u !H'ﬁ”"'fz fr{:[:}';:;Ll

%:’[-l}- {i,;”[ﬂ; J}[uul_npmf{u:h alrl uh;!?[,,&[,é‘i,[,

[ have heen paid my mo-

U”“"{{" llf;m!nn_l'x'yuu_. She was pel‘mit-

ney-. _ .
Uisnnpr waaprss o'bm_[d'tl LU mpne k-

ted to go home.



Ly

gioe it frpfd 1 1c1

;f i B bpfduyne o His physician was sent
or. .ffﬂ[l {'JZ’{/'?" branl lf?; davrprey :.'{r.f;uu_ﬂ': (7772
He was laughed at. Tuwr Sumyne ?,},L[,}- ;J it
I am waited for. Il(fu"[; Dypieis -_!r Thi Er
Al TR This house
S £ S{_’)ld, U.JH u.rnij;i{ (jru{unl_ [; rrha[, iS
easy to be done. U.u[! E?:!f”l fl_[u!:!e?: £

9. ULLAU.S

S 4. Uwl)

3 | !}‘Q‘IL{J&] .f?un!n ﬂ'!n'f{f.?_.ﬁ‘, 1:?;‘(_;1111-1; Nnow
uy i’y liere, Smu. wher :
o i 7 ; ..e: nep. {fﬂn!‘!uu:l_wq_)r:l:—

/- .frfi‘i_uil;u sometimes, hppldi; nowhere
”“_’— ru_!n(r_ﬂ_ 1. .?:mf’ oy an_r;— :f}: .r!.uuﬂﬂu.w()' bj
[ii?_:tiﬂ'u ])aheni.ly, ’;m:fle'r{rm_[rf'!rmrf};: L iz !Hf -
E[Ihfl!{zf‘h ué'u:’{ﬂl‘jt!lll & T teaesl : ;
o 5 uf”'ﬁ ].} tf.muh/;{{h nu_.{rl_....
‘yb L"'l_ J}E {uuq_af}u./ﬁ:. t”“ff fr/r} !; o m'[{:u?:lr ]e
l/_ﬂ'{:ﬁuu. n{ruuj‘ L‘, Ju”rhc,'wxp g le :Ef :2: .
{J["_rh : 1 - l / plaenpne—
L {_ }{f /I :[ur[uru_fr. ]']Obl(—)‘ nObly; unﬂ’rfn..
hu:!ngh J‘;uﬂ qur;_un{uu?u&' :fk brenle o Y:;:L ;l&f’_
}}uﬂ,n{;[]’l :}.vh 1[1 {fﬁ :[.rn!nru.[:, /a IJ l!.:lll!?![l’[p
{:u;_!rl':f;u [t. Q‘ast}f‘ (—1::15”}",l ri_fu_z;{:?u )

u‘:;:l:f{ruyh‘frlnu_?: fl.l'f.l'lﬂ[ll{lu?!g: maonre I 11105!;-
g trpond I pyoy . Prudently, more prudently,

T
most Pl‘tl(]enﬂ}'. [HJ{( -’;frmﬁ frmif:ffp?r er I est
h‘(;uu{.'.-{:f}':':fr[:t.::‘ f{runj:frr.':. SOOH? P sooner,
oftener, oftenest. Har-

soonest. Of[en, J.q.fg:u!n,
W lpitns b5 Sl

Ly, fuitis for, carlier, earliest.
Bad, furer, WOLSE, worst. Lit-
tle, pfs» less, least. Much, ywes, more, most.

Dby ghanf el 2o qupSmSnwd
e e
slowly. O«op S wilip fruly Glir-
9111-3-(};;1.1?1”.165/5 Lhun fI.MIHj'JuI&'HLU)(j‘ kil F“U‘Lff‘
mu_m?_ /8 ufrn.[; [H?l!l.[!tlf;(b brnle !Hf e !n His
behaviour greatly displeased us. by pufdeypr
'””L Juasst q_("ll_u*f;tﬂym_‘!';- He 1‘81)1‘0\’(3(1 his son
severely. by rq!!}-[ﬁf [Jrumfir Jw'ffq_{nﬁu?.'frgs Pos—
J{a?) F"”[,””f’['!”"!_ c’“unf‘mr!uu.?f ll."!!l)ut{j'nl_u;(’ 11—
wiles Wwlpposty ozhu‘?n[_mfdﬁ; I {u:g}[ﬂ't JL‘F_ wleyp
hp pprel: Wo shall certainly see her. Quitifr
wailyy Yt Jrenr R

§ 42 Sunylrpk -ual;u-r.'/bug-, 50 fpud” thus mf
Thus, wu §lry Iy rguelenns—
or [;’h {fL' -’;m:ﬂuuzmmmu[uuﬁ:!;.

I!!L' i !f .I'.U'EI Li!‘['i .

oy ain fr 4] m‘iq_) .

i [Fusprp it b

[£ [ in this mann

S0 wdmlpuinnny prol. wpreil R

Guitp i g Thus we lived several years.
Lo wu“:ﬁym(h.p . He was

alﬂ' oy unl wl;[:rh !J' !l ' ” o u[
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S0 impudent. U.Jlmpﬁ'u mrhrmﬁa[J J}[:. Slie was
not so polite as he. U.rb{’l, m‘ﬁngr }_a'm[-' s an—
,l;:m_,’_:.-:{: .’,‘5_{” U‘!,.-{, usp u:r)uu?uf;'uuy b o f—
payly wadl veryaf | puybpoe wel much
fpnd* yery much ey fp [Feapgditach.  The
weather is very cold. Opp jwm goepm K.
You will find him much changed. Quwt jusn
tfnfuvcmd myfrofs gquibps As L like w//;u Lozl
llwle fip wywteil%. 1t is as white as snow.
Lfitifs mbn Sbpdinly L: He 1s as Heaven made
bim. G syl £y [Tgmba op Gpllip giip
mnlrydlry « He lives like a gentleman. T
it ljuvl s sgb el

e e
E. LU UACARED R

S 13- bwpuwmrnallowliy odb5h uy Suygu-

!{:.ﬂ?} [I'J?JII_[[{! Ilmﬂ.?!"l.?l : U.I'!!l?‘f;)_?l ll_ ”{l‘t":"(} lﬂ!!ﬂl’?l’—

Ul pte L.

Above - i Loy, From, ]}) freoge b
J‘l ﬂe[' - L'l'ﬂ!'l- . {Jlll., Ur- ?un_luf .

A g{][[‘]s[, . 2«"’{["""‘"”! . {J\'{;[‘ - }' al‘blru:! .
About:  &nepf s dfpey - In, into- ULp.

Across . . puyl® (juylpl®) On, upon. 4 puy-
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Amid - L unliny. Sinee - :.. Glenk, ... fo iflip.
Among-  ULP. Through - U g, #LP5n.
Before:  Unflbep. Till, untill:  Ufos .
Behind.  Guwslep: Towards - VL
Between: UEfmbiqgp. Under - Sal.
Bevond: 8uyidjoyu. With - Ahr
During . 749, [ pgngl- Within: B L.
For. o il Without - Uinlig.

§’i’1 2,(’?8];. /L ?ﬂﬂ' since '”L f[;_t ﬂ'uqu.:fiu?:.-
wifi bpp ulfqpp freg yaeyily. Since the
beginning of the world. UyfusupSfs ni}[uzpé-:b Vi
fffrp: Since his arrival. bep dwdwlocdEn [
Jlgrs Pgy g bl gl [
i giiley ey ggidant this fusl these
b wEwp & [upy SLwkry. 1 have n_o.t
sgen lim {his week. Gupwll dp [rfbp gy
wliumd  sbufs She has been lere this three
months, Wife bplp welik il Sou b Polg
o flen, g Wl gk e ol
s S asdiop q.npémém.[:. for !“””"”L "[5‘"*‘.{3 £
R L had not seen my father for
fifteen vears. Swnih sy woplb oy Sugps

wlrund sEf (pugyg ugjuor [p sloulledl )

e
—_—
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§ rl Li . " i n{l‘ ul!! m?l zru [{{ ;nu{?: !r{l‘i! ft ?; .

Or- P Though- Lk
Nor - ﬂ)_ wuif. While - Peulifi npre

That- g, spube gfi- Till, untill- ' fins -
B{]t- ﬁuyg, uau({uya. BQ['(]I‘Q . ”.u.ur‘\rl-
If. [k, E[FL. As s00n aS... . uphu

Since: MpnifSbwmbe, gl However:- Uwslyuyin -

As. Pusbifs np. Either . - -or... fal.. [

Less: UFfr qocgl. Neither-..nor: .- flg--. n3.

For- Pouligfi - Whereas: Yk wybinpfily

Because . [fpniskmbe-  Yet-
When-  Gpe-

}\S e “'IIGD. Jf;!}:ﬁ“}f{& {(H uuupfl[i{r/!.il :
uf-u;{nuri. uy, \\'lleﬂ rf‘nnﬁu?uu& )}LJ yul_y?d}. AS
we were at breakfast, she came in.
ﬁmﬂua' il{lzuy‘h[lu m(h[; [1‘{{“”.: When we were
at breakfast, she came in. Gufuwuyf  du-
l!:"?!u‘!{ fﬂ?—'[]' !f.(l:u.(. 3

!’H’l!{lly?}’ lﬂ!.u;ll’ﬂ'l_[l?l ’

L
bu:[uu:—

e

@. YU.OUNREPR'L ToOURD

/i[) }_l’u[ !I!lllll}ﬂ!fl [Hﬂ uP!r[uu .f}'uqu.(:n {JL il
J’I.i!ﬂml-n{r fludmhh E mf-[r puy[:h P"’f! 4] mmr_m';I
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Ie futipfpp poybt fmpp gl - 1 expected to
receive his visit. Ukeap ofs vy lf !f.i"l"'Li'kL_"I"“'
YpidjanEfis Uy dfpfuitilpboy  fuouplipne dfE],
[osubu’ puonir, plinibfipleg, wuswuhoully L.
urkp gl ok b iy pocfye Sald
he, Replied he. Some time after my servant
asked me. (ms [#£ asked me my servant) f
djp oflrpQp S & Swpguey. 1f he does not
understand what I am saying, you will explain
it to him. bfFL jumdu sSuuliuy, guep  winp
wpfienfi pugunpbp: The letter which I wrote to

yOU yesterday. b{”}& a”frd! 7.{:.:;“5' ?:mxﬂu_{un

d. NLGre

Fﬁ ﬁ; qlepdfi JEY whd it whnlip s ylynemd:
mmf.'i’: {vpum_[l Siry SEp- —Gentlemen, Skupp.
— Madam, Skhln- —Ladies, Sfltuyp. — La-
dies and gentlemen, Spltuyp b Skuwpp —:

Ui & it witineop grpdmdncwd wmbl fpuoch,
Mr. N. 9. b — Mrs-N. Sf4pn b, — Miss
N. 0{'["'11?‘ v. — MasterN. q}p b. (mq_uyny

Suunliag)— .
1
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Siv Gl fipps fosgmi g ndyuiine [Heuis fp
B S ol
Sir Robert Peel. Pwpdp wgincwljuiay
My Lord, My Lady fpuntfi. Unfnpulpuit s mp=
SwSnc[dlwits dE) Lord Skr, Luwryls, L Lady
Ilﬁﬁ ﬁuﬂ‘f_ 4‘:

e i (i i

3UhRGLARUO
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Auxiliary and Defective Verbs.

Presents
I will
Thou wilt
He will
We will
You will
They will

I shall
Thou shalt
He shall
We shall
You shall
They shall

I do
Thou dost
He does
We do
You do
They do

?nq}ea‘fecf-
I would
Thoun wouldst
He would
We would
You wounld
They would

I should
Thou shouldst
He should
We should
You should
They should

I did
Thou didst
He did
We did
You did
They did



I may
Thou mayest
He may
We »
ect:

I can
Thou canst
He can
We »

ete:

I must
We must

I ought (to)-
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1 might
- Thou mightest
He might
We »
etc-

I could
Thou couldst
He could
We »

ete-

——

Pressnt.

He must
They must

Thou must
You must

———

Thou oughtest (to)- He ought (to)

Wae ought (to)- You ought (t0)- They ought (to)-

Past Participle.

Had

Infinitif

——
To have
Present Participle.

Having

Present.
I have
Thou hast
He has
We have
You have
They have

Perfect-

I have had
Thou hast had

He h{lS »
We have »
You » »

The)’ 3 »
First Future

I shall have

Thou wilt have
He will »

We shall »

You will »

They will »

First Conditional

I should have
Thou wouldst have
He would n

S Tl et
Indicative.
Imperfect.
[ had
Thou hadst
He had
We had
You had
Yhey had
Plusperfect -
I' had had
Thou hadst had
He had had
We » »
You » »
The)' )
Seconid Future.

I shall have had

Thou wilt have had
He will
We shall » »
You will  » »
Thﬂ}' will » »

Second Conditional -

I should have had
Thou wouldst have had
He would Wl



We should »
: You \\'ou!d »
They would »

Let me have:
Let him have-
Do (you) have:

Infinitif.

Past Participle-

Been-

Present -

I am
Thou art
He is
We are
You are
They are

Perfect -

1 have been
Thou hast been
He has »

— 4188 —

We ShOl.ﬂ[l ) N
You would
They would » Y

e ——

Imperative.

Have (thou) or do (thou): have-

Let us have- Have (you) Or
Let them have: '

——

To be
Present Participle-
Being -

e

Indicative.
Imperfect -
I was
Thou wast
He was
We were
You were
They were
Plusperfect
1 had been
Thou hadst been
He had been

k) =

We have

You have »

They have »
First Fulure

I shall be
Thou wilt be
He will
We shall »
You will »
They will »

First Conditional*

I should be
Thou wouldst be
He would »
We should
You would ?»
They would »

We » »
You »
Teh}' »n »

Second Future: '

| shall have been
Thou wilt have been

He will » »
We shall »
You will » »
. They will » »

Second Conditional :

I should have heen
Thou wouldst have been

He would AR
We should W)
You would » M

They would » oo

P

Imperative-

ou) or do (thou) be: Let him be:

Let me be: Be (th
) or do you ha. Let them be-

Let us be- Be (you
g L

Subjunctive.

1f thou wert:
If you aere:

If he were:

If i were:
If they were:

If we were:
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Regular Verbs.

Infinitive.

Past Participle-

I have formed
Thou hast formed

He h&S N
We have »
‘YUU.l »n 0
m

”le}' » »

First Futnre-
I shall form
Thou wilt »

To form-.

Present Participle.

Formed Forming
Indicative.
; Present. Imperfect -
I form I formed
Thou formest Thou formedst
He forms He formed
We form We »
YO[] )] Y()[l »
They » They »
Perfect - Plusperfect.

I had formed
Thou hadst formed

He had »
We » »
Yon » »
Th ey» »

Second Future.

I shall have formed
Thou wilt have »
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He will >
‘We shall »
You will »
They will »

First Conditional.

I should form
Thou wouldst form

He will have formed
“‘70 shall » »
You will » 0
T]le}' “"il] )} »
Second Conditional .

I should have formed
Thou wouldst have »
He WOIIM M)

He would »

We should » We should no»

You \\'Ollld. N . You would T s

TIIB}' \\'Ol}ld » Th(‘,}' N TE 5]
S e
Imperative.

Lot me form- Form (thou) or do (thou) form. Let
him form. Let us form- fForm (you) or do (you)
form. Let them form-

> E—

Negative Form.

Infinitive. Not to form-
N ARy
Indicative.
Present « [mperfect

I do not form

I did not form



Thoun dost not form

He does » »
We do N »
etc-

Perfect -

[ have not formed
ete-
First Future-
I shall not {form
Thon wilt not form

He will » »
etec-

First Conditional -

I should not form

Thou wouldst not form

192 —
Thou didst not form
He did D} »

We did Mk
ete-

Pluperfect:
I had not formed
efe- i
Second Tutures

I shall not have formed

Thou will not have »

HB “’i" n ] ]
etc: '

Second Conditional :

I should not have formed
Thou wouldst not have »
He would not have »

He WDUM » »
etc. etc-
Sl el P AT
Imperative.

Do not let me form
Do not let him form
Do not (you) form

Do not (thou) form
Do not let us form
Do not let them form
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Interrogative Form.

Present.

Do I form ?
Dost thou form ?

Does he form ?
Do we form ?
etec:

Perfect:
Have 1 formed ?
First Future
Shall I form ?

Shalt thou form ?
Will he noe?

Shall we > 7
Shall you » ”
Will they » ?

First Cundih’unu!.
Should I form ?

Shouldst thou form ?
Would he = ”

Should we »

Should you ~ » 7

Would they 2>

Imperfect.

Did I form ?

Didst thou form?

Did he form ?

Did we form ?
elc-

Pluperfect.
Have I formed ?
Second Future

Shall I have formed ?
Shalt thou have » »
Vﬁ“ he » )] »
Shﬂll we N n o»
Shall you ” n »
Will they » »

Second Conditional.

Should I have formed ?
Shouldst thou have formed ?

Would he » »
Sh(}llld we » Y

Shounld you 2 »o»
Would “10} » noo»



— 194 —

Emphatic Form.

Present Imperfect
I‘do form I did form
Thou dost form Thou didst form
He does  » He did »
“re dO » We » )
efe- ete-
e ——
Reflected Form.
Infinitive. To form oneself
Indicative.
Present. Imperfect.
I form myself I formed myself
Thou formest thyself ete-
He forms himself Perfect -
She forms herself I have formed myself
It forms itself ete-
One forms oneself Pluperfect -
We form ourselves I had formed myself
You form yourselves ete-

They form themselves

First Future -
I shall form myself
ete-
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Continued form.

Infinitive. To be forming-
Indicative.
Present. Imperfect.

I am forming
Thou art" »
He is »
We are »
etc-
Perfect
I have been forming
ete-
First Fulure
I shall be forming
etc-

First Conditional,

I should be forming
etc-

I 'was forming
Thou wast forming
He was o B
We were »
ete.
Pluperfect
I had been forming
ete-

Second Fulure

I shall have heen forming

ete-

Second Conditional

I should have been forming

ete-

Imperative.

Let me be forming etec:

—— e
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Passive Form.

Infinitive. To be formed:-
AT O P S
Indicative.
Present Imperfect

I am formed
Thou art formed
etec:

Perfect

I have been formed
etc.
First Fulure

I shall be formed
ete-
First Conditional

I shonld be formed
etc-

I was formed

Thou wast formed
ete.
Pluperfect

1 had been formed
ete:

Second Future

I shall have been formed

ete-

Second Conditional

I should have been formed

etc.

o———

Imperative.

Let me be formed etc:

Present.

.n’\bide ™
Am

Arise
Awake
Bake

Bear, (to bring

forth)

o

luylount AUSER

Irregular Verbs.

Imperfect.

Abode

Was

Arose
Awoke R*
Baked

Bore or Bare

Bear, (to carry) Bore or Bare

Beat
Begin
Become
Behold
Bend
Bereave
Beseech
Bid
Bind
Bite
Bleed
Blow
Brealk

Beat

Began
Became
Beheld

Bent R
Bereft R
Besought
Bade or Bid
Bound

Bit

Bled

Blew

Broke or Brake

(*) Yeulinfiurnp Wi f”fbm'h ﬁulul_:

Past Participle.

Abode
Been
Arisen
Awalked
Baken R
Born

Borne
Beaten
Begun
Become
Beheld
Bent R
Bereft R
Besought
Bidden
Bound
Bitten, Bit
Bled
Blown
Broken



Present
Breed
Bring
Build
Burst
Bay
Can
Cast
Catch
Chide
Choose

Cleave, (to stick Clave

or adhere)

Cleave, (to split) Clove, or clave

Cling
Climb
Clothe
Come
Cost
Crow
Creep
Cut

Dare, (toventure) Durst
Dare, (to challenge), is regular-
Dealt R

Deal
Dig
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Imperfect.
Bred
Brought
Built R
Burst

- Bought

Could
Cast
Caught
Chid
Chose

R

R

or cleft

Clung

Clombh R

Clad R
Came
Cost

Crew R

Crept
Cut

Dug R

R

Past. Participle.
Bred
Brought
Built R
Burst
Bought *#

Cast
Cauoght
Chidden
Chosen
Cleaved

Clung
Climbed
Clad R
Come
Cost
Crowed
Crept
Cut
Dared

Dealt R
Dug R

Cloven, or Cleft

|
J
|

|

" Present.

Do
Draw
Drive
Deink
Dwell
Eat
Fall
Feed
Feel
Fight
Find
Flee
Ely
Fling
Forget
Forego
Forsake
Freeze
Ereight
Get
Gild
Gird
Give
Go
(GGrave
Grind
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Lovulvns RUBLE

Imperfect.
Did
Drew
Drove
Drank
Dwelt R
Ate

Fell

Fed

Felt
Fought
Found
Fled
Flew
Flung
Forgot

Forsook
F'roze
Freighted
Gat, or Got
Gilt R
Girt R
Grave

Went
Graved
Ground

Past Participle.
Done
Drawn
Driven
Drunk
Dwelt
Eaten
Fallen
Fed
Felt
Fought
Found
Fled
Flown
Flung
Forgotten
Foregone
Forsalken
Frozen
Fraught R
Gotten, or Got
Gilt R

- Girt R

Given
Gone
Graven R
Ground
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Present. Imperfect . Past Participle-
Grow Grew Grown
Have Had Had
Hang Hung R Hung R
Hear Heard Heard
Heave Hove R Hoven R ,
Help Helped Holpen R
Hew Hewed Hewn R
Hide Hid Hidden, or Hid
Hit Hit Hit
Hold Held Holden, or Held
Hurt Hurt Hurt
Keep Kept Kept
Kneel Knelt Knelt
Knit Knit R Knit R
Know Knew Known
Lade Laded Laden
Lay Laid Laid
Lead Led Led
Leave Left Left
Lend Lent Lent
Let Let Let
Lie, (to liedown) Lay Lien, or Lain
Light Lighted, or Lit: Lighted, or Lit
Load Loaded Loaden R
Lose Lost Lost
Make Made Made

* Present.
May
Mean
Meet
Mow
Must
Pay
Put
Quit
Read
Rend
Ride
Rid
Ring
Rise
Rive
Rot
Run
Saw
Say
See
Seek
Seethe
Sell
Send
Set
Shake

b e

puulLNy RUEGE

Imperfect. Past Participle.
Might

Meant R Meant R
Met Met

Mowed Mown R
Paid Paid

Put Put

Quit, or Quitted Quit

Read ' Read

Rent Rent

Rode, or Rid
Rid

Rang, or Rung
Rose

Rived

Rotted

Ran

Sawed

Said

Saw

Sought

Seethed, or Sod

Sold
Sent
Set
Shook

Ridden, or Rid
Rid

Rung
Risen
Riven
Rotten R
Run

Sawn R
Said

Seen
Sought
Sodden
Sold

Sent

Set
Shaken




Present.

Shall -
Shape
Shave
Shear
Shed
Shine
Shew
Show
Shoe
Shoot
Shrink
Shred
Shut
Sing
Sink
Sit
Slay
Sleep
Slide
Sling
Slink
Slit
Smite
Sow
Speak
Speed
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Iinperfect. Past Participle.
Should

Shaped Shapen R
Shaved Shaven R
Shore R Shorn
Shed Shed
Shone R Shone R
Shewed Shewn
Showed Shown
Shod Shod

Shot Shot
Shrank or Shrunk Shrunk
Shred Shred
Shat Shut

Sang, or Sung Sung
Sank, or Sunk Sunk

Sat Sitten, or Sat
Slew Slain

Slept Slept

Slid Slidden

Slang, or slung Slung
Slank, or slunk Slunk

Slit Slit, or slitted
Smote Smitten
Sowed Sown

Spoke, or spake Spoken

Sped Sped

Present.

Spend
Spill
Spin
Spit
Split
Spread
Spring
Stand
Steal
Stick
Sting
Stink
Stride
Strike
String
Strive
Strew,

Swear
Sweat
Sweep
Swell
Swim
Swing
Take
Teach

or strow

_ 903 —
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Imperfect.* Past Participle.

Spent «  Spent

Spilt. R Spilt R

Spun, or span Spun

Spat, or spit Spitten, or spit

Split R Split R
Spread Spread
Sprang, or Sprung Sprung
Stood Stood
Stole Stolen
Stuck Stuck
Stung Stang

Stank,, or stunk Stunk
Strode, or strid ~ Stridden

Struck Struck or stricken
Strung Strung
Strove Striven
Strewed, or Strown
strowed

Swore, Or SWware Sworn
Sweat Sweal
Swept Swept
Swelled Swollen R
Swam, or Swum Swum
Swang Swung
Took Taken
Taoght Tanght
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-
Lvubiuny fUSER substantives
Present. Imperfects Past Participle. L o; - Plur.
Tear Tore, or Tare . Torn Sings bl Rk i
Tell Told Told King kings church ch_IJI‘chfS
Think Thought Thought : wish wishes
Thrive Throve Thriven Calf calves Cross Ccrosses
Throw Threw Thrown Knife knives fox foxes
Thrust Thrust Thrust Lady ladies hero heroes
Tread Trod Trodden Journey ~ journeys folio folios
Wax Waxed Waxen R 1 5 ek
Wear Wore Worn Nominative. Possessive . Objeciiver
Weave Wove Woven King king's king
Weep Wept Wept 0
Will Would Adjectives.
Win Won Won } ‘
Wind Wound R Wound Positive- Comparative. S periadieo
“io.rk Wrought Wrought R Stron stronger strongest
Wring Wrung R Wrung o & safer safest
\\-"r_ite wrgm erit.ten E‘zrinin more certain most certain
Writhe Writhed Writhen | Happy happier happiest
l. Substantive (Personal) Pronouns.
{est. Porso 2nd Person
T Sing- Plu. Sing . Ply.
; thou you
Nom. 1 we : :
- 0 thine yours
\ ours
' Bos b Mine thee you

ob. Me us



Nom -
Pos -
0b; -
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I 3rd Person.
Sing. Plu.
Mase. Fem. Neu. . Ind.
he she it one they
his  hers its  one's theirs
him her it one them

i

Adjective (Possessive) Pronouns.

1st Person

Sing -

2nd Person
my Plu. ours Sing- thy Plu-  your

3rd Person

Masc. Fem. Neu. fud.

Sing -

Nom -
Pos -
0bj -

Nomv-
Pos .
0 -

his' her its one's Plw. their

Relative Pronouns.

who which that
whose whose, of which- (indeclinable)
whom  which

Interrogative Pronouns
who which - what
whose | whose, of which- (indeclinable)
whom™ _ which

Demonstrative Pronouns.

Sing - that Plu. those
Sing - this Plus these
——e e ST T

Snn.
21.
26
26
56,

ol .
61 .
7.
8.
83.
91 .
a7.
103.
105.
105-
110.
135«
450 .
156.
158+
163
167 -

(l‘} n-.muirmlg ‘j‘."ﬂ{'
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L UATAS

——

Utuuy
he has, m-":fm
mouth wdpu
month phpul
hite
l.:'l[‘gis]_ |H.-c‘mr;nﬂu
polit
needl
Jesturday -

i, lpupg he
obestinate
I shall

He may g0
dide
Ap—stairs
alowe

to haste
anynone
brad
nineety
they

hime

thou will

R O e

Mnhn

ﬂlj-lfl

mouth: phpul
month wdfu
white
larger
polite
needle
Yesturday
we
obstinate

A. I shall

he may do
did
up—stairs
alone

to hate
anyone

bread

ninety
thy

him

thou wilt
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